
N o v e l ă . 
(Continuare.) 

Acesta înse nu era acasă , şcim din ce motive. Ce 
era să facă Saliţrenu? El se duse să-1 caute la „împă
ratul Romanilor," şi se afla aci de cât-va t imp, când îl 
găsim noi. 

— „Sciţi o noutate m a r e ? " dise un tinér profesor 
surîdend uşor. 

— „Ce fel?" striga totă societatea. 
— „Academia română a numit o comisiune care să 

facă un proect de ortografia." 
— „Ah!" observa un tinér advocat, „tu ne spui o 

noutate vechia. Până acum a cetit-o totă lumea în diare." 
— „Vechia, nevechiă," dise un medic etimologist, 

„ea este importantă. Cel puţin se va hotărî cum să se 
scr ie , va dispărea odată confusiunea. De sigur etimolo-
giştii vor triumfa." 

— „Lass dich nicht auslachen! 1 )" clise eră-şî profeso
rul, care vorbise întâiu. „Sunt sigur că Academia română 
ar mări confusiunea, decă în diua de astădi ar maî asculta 
cine-va de vocea eî. Ei îi e reservată sortea „Cassandreî 
celei m u t e , " cum cântă Â. Mureşen: să strige în pustii." 

— „Cu singura deschilinire," observa- Saliţrenu, „că 
nenorocita preotesă a Troenilor predicea peirea patriei 
sale, pe când Academia română nu predice nimic de tot." 

— „Bravo! bravo!" striga societatea, rîdend cu ho
hot, deşi fonetişti şi etimologiştî erau amestecaţi într 'ensa. 

— „Ah! de te-ar audi Renténu," dise medicul întâiu, 
„că-î tîrăşcî idolul prin noroiű, ţî-ar retrage clientela şi 
favórea sa." 

— „Vrabia mălaiu viseză," observa un technic forte 
realist. „Ţî-ar mai plăcea ca betrânul capitalist să moră 
sub mâna ta, decât sub a d-luî Saliţrenu." 

') Nu te face de rîs. 

— „Oh , oh!" făcu societatea cu o indignaţiune co
mică. „Ce glumă lugubră!" 

— „Déc' a r m u r i , ar sălta ginere-séű Parafescu, că-cî 
ar moşteni tot," dise technicul. 

— „Mai încet , maî încet ," îl întrerupse profesorul. 
„Parafescu încă nu e ginerele luî Renténu." 

— „Decă nu e , va fi mâne. Noutatea e cunoscută 
de totă lumea, har domnului!" fu respunsul technicului. 

— „Dar se şopteşce încet," făcu advocatul, care era 
tot-déuna cel mai bine informat, „că „drăguţa naţ ională" 1 ) 
nu-1 prea are la stomach pe bietul Parafescu." 

— „Tu numai a tâ ta şeii?" dise profesorul gelos de 
atenţiunea, cu care ascultau toţi cuvintele advocatului. 
„Se spune încă mai mult. Cu cât Renténu e maî mare 
inimic al fonetismului, cu a tâ ta fiica-sa adoreză maî t a re 
fonetismul în carne şi óse." 1 

— „Fonetismul în carne şi óse! E t ă o espresiune 
originală," dise medicul. „Pe cine l'aţî botezat a ş a ? " 

— „ E i , pe cine a l tul , decât pe poetul nos t ru , pe 
Zefirescu." 

— „ H e ! h e ! şciă el ce face," dise technicul, „eu 
am védut pe bătrâna servitóre a d-rei întrând la Zefirescu." 

— „Ah! ah!" făcu societatea mirosind scandalul. 
— „într 'una din di le ," continua vorbitorul , „nu 

m'aşi mira să văd pe modernul Romeo pe balconul Iulieî. 
Situaţiune mai analogă nu s'a pu tu t : Montegut şi Capulet, 
cu alte vorbe: fonetism şi etimologism." 

— „Mei, dar literat mai eşcî tu astă-seră," dise 
profesorul. 

— „E inspirat," făcu technicul, „şî-a védut drăguţa 
naţională." 

') Termin adoptat în acesta societate, în loc de: d-şoră româna. J 
13 
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— „Bravo! bravo!" făcu societatea, „să plătescă o 
„ r u n d ă " ' ) . 

— „O ideiă!" ojise advocatul, „toţi câţi şî-au vădut 
„drăguţa naţională," şă plătescă o rundă." 

— „Aî! a i ! atunci se face beţia naţională," observa 
Salitrénu. 

Societatea rîse. 
— „Aşteptaţi să vină şi Parafescu cu prietinul séü 

Zefirescu," observa technicul. 
— „Adevărat!" dise profesorul, „ei ar plăţi runda 

împreună, decă cum-va nu se vor.fi apucat de cap. în 
ori ce cas dela ei doui nu profităm mult." 

' într 'aceea Iancu şi Aurel întrară la braţ prin uşa 
din fundul sâlei, ca şi când ar fi fost cei mai buni amici. 

. — „Etă-î!" striga profesorul, care-i vădu mai întâiu 
prin ochelarii sei. „Lupus in fabula. Facu-mi cruce, domne, 
ei sunt la braţ ." 

— „-Sfârşitul lumii , ântichrist!" observa technicul cu 
o spaimă comică. 

Salitrénu care şedea cu faţa spre uşă, tresări vădând 
pe ceî doui r iva l i . la braţ . Nu şcia la ce să ătribuescă 
acea intimitate neaşteptată. Cum se întâmplă adesea per
sanelor , care iubesc puternic , inimă i se s t r inse , un pre-
sinţemânt teribil îl cuprinse. Era aci un mis te r , pe care 
nu-1 putea s t răbate ; deci îşi propuse să observe de aprópe 
pe cei doui tineri. 

într 'aceea aceştia înaintau vorbind şi suritiend, cu 
feţele cele maî vesele din lume. 

— „Bună séra, la „onorata adunare," dise Parafescu 
surîtlând. 

— „Grand complet!" făcu Zefirescu. „Nici loc nu 
mai avem." 

— „Nu te mai sfătoşi," dise profesorul, „facem rioî 
loc pentru douî." 

— „Ce-mî vădură ochii," observa eră-şî Zefirescu. 
„D-ta aici,-domnule doctor? Trebue s'o scriem în grindă." 

— „Te căutam pe d-ta, tinérul meü amic. Decă 
cine-va nu t e găseşce acasă, t rebue să te caute în birt, 
sălaşul poesieî." 

— „Nu mă ocărî, dragă doctore, mi se întâmplă aşa 
de rar să lipsesc de acasă." 

— „Aşadar astă-seră este escepţiune," făcu doctorul 
Salitrénu apăsând pe cuvântul din urmă şi măsurând cu 
ochiul séü pétrundétor pe cei doui rivali. Iancu înţelese 
alusiunea şi roşi uşor. Atâta-î fu de ajuns lui Salitrénu 
pentru a-şî combina o esplicare a fenomenului. 

• Cei doui nou-veniţî se . aşedară la masă. Cuvintele 
doctorului întristaseră în cât-va pe tinérul poe t , pe când 
advocatul era numaî voia buna. în astfel de societăţi este 
de ajuns, ca cine-va să facă faţă posomorită în decurs de o 
minută, pentru ca să atragă atenţiunea tuturor. Vădând pe 
Iancu trist, toţi presupuseră, că i se întâmplase ceva neplăcut. 

„Chelnerul" adusese o rundă întregă. 
— „Prosit B l u m e ! 4 ) " făcu veselul profesor. „în 

sănătatea drăguţelor naţionale." 
— „Bea Iancule ," făcu technicul vădând că acesta 

nu iea paharul. 

' T e r m i n technic pentru atâtea pahare de bere , câţi membri 
se află în societate. 

*) „Să fiă de bine flórea." Un pahar cu bere , din care îrică 
nu s'a beut, se dice că are „flore." 

— „Bea Iancule!" repeta societatea întregă. 
Poetul tresări şi păli. Dar el apuca paharul cu ener

gia şi ducându-1 la gură , qMse c u putere. „în sănetatea 
vostră a. tuturor." 

Golind păhărele , Iancu şi Aurel schimbară o căută
tură de înţelegere, care nu-i scăpa din vedere luî Salitrénu, 
precum nu-î scăpase nici emoţiunea trecétóre á poetului. 

Sortea era aruncată! 

VIII. 

A dóua (li dimineţa doctorul se afla, ca tot-déuna 
când n'avea visitö de făcut, în cabinetul séü de consul-
taţiuni. , 

El era cufundat într 'un fotei comod, cu capul rezi-
mat pe dosul lu i , cu manile aşedate pe braţele lui .şi cu 
ochii pierduţi în tavan. El avea în colţurile gurei o tră
sătură de amărăciune, şi o duioşie nespusă se cetia în 
totă figura sa. Cine l 'ar fi vedut astfel pe acest om în
văţat a r ide de lume şi de nimicurile e î , ar fi dis că o 
mare transformare se săvârşise în întregă lui fiinţă. 

Ceea-ce observase ieri nici nu era de natură a-1 lăsa 
liniştit. Abia îşi croise nişce proiecte de o fericire paei-
nică în viitor, şi éta, obiectul afecţiunilor sale era de 
acum atins de o bolă, care-î putea deveni fatală. Docto
rul era mare cunoscător de omeni, el înţelegea, că amorul 
lui Iancu era de acelea, care ucid. Natura impresionabilă 
a tinăruluî nu avea puterea de a resista unei lovituri mar i ; 
decă s'ar fi védut de odată despărţit fără speranţă de 
obiectul amorului séü, doctorul înţelegea, că Iancu nu era 
să maî trăescă un minut. Şi într 'adever, după cele ce se 
vorbiseră ieri, momentul fatal nu era să întârdie. Logodna 
Iulieî cu Aurel era hotărîtă pe diua de adî , şi decă nu 
se va întâmpla un lucru mare ea se va săvârşi. Dar atunci 
. . . sârmanul Iancu va fi un om mórt. Despre acestea 
doctorul era sigur, deşi nu putuse gîci ce se petrecuse 
între ceî douî rivali. Avea însă o vagă presimţire, că o 
învoelă tăcută se făcuse între eî. 

Dar Iancu trebuia să t răescă, trebuia să devină fe
ricit. Aeésta era voinţa doctorului. Cum ? éta ceea ce 
era gréü de hotărît. în momente de nehotăr î re , doctorul 
îşi lua refugiu la şciinţă. Acesta avea darul să-1 distragă 
dela alte direcţiuni ale cugetăreî; densul spera , că după 
o scurtă ocupaţiune încordătore, spiritul séü se va întorce 
mai luminat cătră prima cale , pe care voia să o urmeze. 

Ce putea să-1 distragă mai mul t , decât minunatul 
cap de g ips , de care se ocupa cu predilecţiune de cât-va 
timp ? El scóse mai multe flacóne din sertarul său , le 
aşetlâ lângă s ine, puse capul dinaintea sa şi începu al 
studia cu un zel de neofit. 

Se pă rea , că acel cap avea darul de a atrage pe 
Iancu. într 'adever abia se apucase doctorul a-1 studia, 
când tinérul poet bătu la uşă şi întrâ îndată în casă. 

— „Bună diua, doctore ," dise el cu o veselia, pe 
care numai un observator atentiv ar fi recunoseut-o că e 
prefăcută. „Eşci bine? Ce văd! tot cu acel cap. Trebue 
să fiă interesant. Decă mé eredi, sortea lui mé intereseză 
şi pe mine. Ah! ţi-ai scos tot arsenalul la ivelă. Cu faţa 
d-tale palidă şi cu împregiurimea ciudată ai chiar aerul 
unui otrăvitor." 

— .„Mai şciî, maî şe i i , " răspunse doctorul. „Dar 
bună'<jiua, tinérul meu amic! îmi pare forte bine că te 
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v é d atât de vesel. Acuta pot lăsa capul acesta să se mai 
odihnescă." 

— „Nu, nici decipim, din contră, am căpătat un gust 
nesăţios pentru şciinţă; voiű să mé instruez cu orî-ce preţ, 
să mé cultivez, cu deosebire în chemiă. Ţi se pare ciudat, 
nu-î a ş a ? D a r în <m>a de astătp un romancier, ba chiar 
şi un novelist trebuje să şcie tóte." 

•— „Zel fortir lăudabil , într 'adever. Numai ţî-aduci 
póté aminte ceea ce ţi-am spus cu câte-va dile mai nainte. 
Omni îşi ieă scăpare la şciinţă numai după ce a suferit 
amăgiri î n afecţiunile vieţii. Să fiă óre şi la d-ta acelaşi cas ?" 

— „La mine, ha ha ha !" rise poetul cu un rîs prea 
sgomotos pentru a fi fost adevérat. „Nici decum, din 
contra sunt cel mai fericit om din lume. Tóte-mí succed 
după dorinţă. Şciinţa pentru mine e un mijloc de a po
toli prea multa putere de vieţă. Mi-am format un prin
cipiu, pe care voiű să-1 urmez de aci încolo." 

—- „Mé faci curios. Să vedem principiul d-tale!" 
.i — „Oh! nimic mai simplu: Omul e flórea, amorul 

sórele, şciiţa roua dimineţii. înţelegi? Acesta e punctul 
d e mânecare a l VieţuV mele. Omul-flore ars de amorul-
sóre, a re lipsă de şciinţă-rouă pentru a nu se veşteji. Nu-i 
aşa că ideia e simplă şi adeverată. Eî bine, plecând dela 
principiul acésta, v i ü la d-ta să mé instruez. La lucru dar !" 

SaUtrénu a v u ca un simţământ de durere care-î strînse 
initria. Veselia amicului séű îî făcea un. réü nespus , pen-
tfU_-câ ochö .séíi pétrun4étorí văduseră prefăcătoria, cetiseră 
•fosperaceft îft a o e l suflet a t â t de vesel la părere. El gîcise, 
eă Iancu a r e u n scop hotărît de maî nainte, şi că-1 urmă
r e ş t e c u resoîuţiunea şi statornicia unui desperat. Care era 
î n s e acel Bcop? până acum nu*-l putea spune. îşi promise 
însă ca să fia cu mare băgare de séma. 
•, —- „Decă ţii a tât de mult la instrucţiunea ce ţî-o 
p o t d a eü> t e róg serveşce-te de ea. înt rebă-me! Eü îţi 
voiű réspunde cu cea mai mare plăcere." 

— „Nu. 'nţeleg lucrul aşa. Vréü să mé împărtăşesc 
l a lucrările d-tale, dar nú să-ţî pun mai dinainte între
b ă r i , pe care încă nu le-am formulat. Nu vréü să învăţ 
a t â t a în mod teoret ic , cât în mod practic. De aceea te 
r o g , sărţî continuezî cercetările asupra capului d-tale de 
g i p s ' şi să-mî împărtăşesc! ceea ce aî putut descoperi 
până. acum." 

— „Fiă cum vrei, dar te asigur că până acum n'am 
făcut mari progrese şi am desperat , că voiű putea găsi 
óre cândva cheia acestei enigme. Tot ce am descoperit 
până acum este că pérul transplantat de pe' acest cap încă 
creşce. Cum se întâmplă acesta încă nu şciu. Sé pare, 
că deşi masca mortului a fost luată cu cea mai mare în
grijire, aü remas pe eâ câţi-va perî de pe faţă; şi aceştia 
s'aü transplantat apoi pe gips. Mortul era bă t rân , prin 
urmare cărunt, cü tóte acestea pe gips nu s'a păstrat co-
lórea albă ci cea brunetă, pe care o avea părul răposatului 
în. t inere ţe . . Decă n'aşi avea capul înaintea ochilor şi nu 
i-aşî cunoşce istoria a tâ t de b ine , aşî sta la îndoelă, că 
sunt deştept şi nu visez." 

— „Lucrul este într 'adever minunat şi merită nu 
numaî interesul adevăraţilor omeni de şciinţă, ci şi-al în
cepătorilor. Şi ce cuget! să faci de áci încolo?" 

— „Şciu şi eü? Mă -voiu maî pune în înţelegere cu 
vre un' coleg; d e aî mei , şi vom căuta să esplicăm lucrul 
împreună. Póté că repeţind aceeşî probă asupra unuî al 

douilea mort vom face u n p a s înainte. P â n ă atonei v ö í ö 
analisa chemice câţî-va per î , pentru a v e d e a , d e c ă con ţ in 
pote vre o substanţă neobicînuită ş i ş c i e d a t n n e d e n , c e va 
ieşi. Mi-a cam slăbit curagiul." 

— „Din contră ar trebui s ă ţi s e o ţ e l e e c ă p r i n ' g r e u -
tăţî. E u încă am să mé lupt chiar î n n o v e l e l e m e l e e u 
piedecî, care se ivesc, şi cu tóté acestea n u m é d e s c u r a g e z . 
Chiar acum scriu s. e. u n a , în care î n c h e i e r e a t r e b u e Bă 
fiă o sinucidere prin ciancali. Efectul t r ebuf l Bă fiă! î n 
grozitor, fiind-că vor fi de faţă mar tor i , p e c a r e î i i m p r e -
sioneză adânc. Cum să faci înse, decă nu c u n o s c ! e f e c t e l e 
otrăvire! prin acesta teribilă composiţiune ?" 

— „Nimic mai simplu; schimbi modul morţii. D e m ó r é 
cine-va de o puşcătură séü de otravă, nu iese tot aic<ife?J" 

— „Nici decum; mai întâiu, chiar d-ta m i - a î r e c o 
mandat, maî când era, mórtea prin ciancali ca u n a d i n t r e c e l e 
maî practice, pentru că este maî răpede ş i f ă r ă d u r e r î 
vădite. Efectul este dară surprindător în gradul c e l m a i 
înalt. Apoi mórtea prin împuşcare face p r e a muf t s g o m o t , 
alarmeză vecinii, pune în mişcare oraşul î n t r e g , c a r e f a c e 
conjecturi, aduce în combinaţiune n u m e , d ă n a ş c e r e aca t l -
daluluî. Ciancali ucide în tăcere, nu-şî desfigurézá v i c t i m a , 
ér publicul nechiămat nu şciă nimic ce s'a î n t â m p l a t . <Şi 
chiar acestea sunt considerările, care-1 silesc p e eftwA 
să alegă o astfel de morte. înţelegi d-ta , numaî : f l»< |Wr-
sonă séü dóué, care-1 intereseză în gradul cel m a i D H U ! , *aü 
dreptul să şciă drama teribilă." ; i-iîti > 

— „Considerările d-tale îmi desvélesc u n rae#u, a t t e s ta 
este, că te gândeşci forte serios, când vrei s ă a c r i i o n o 
velă, te transpuî aşa dicând în pielea eroului ijtfctalevţ 
Salitrénu apesâ pe ultima frasă. > , '.i 

— „Da," dise Iancu nepăsător, „fără d e a c e s t e StttS 
diî nu e nimeni în stare a scrie ceva care s a / S e m f i i e &i 
adevărul. Nu crede că-mi iéü eroii din vânt. M & t á í ia 
vieţa de tóte dilele, iéü omeni! cum sunt,- c a entităţile ş i 
cu defectele lor , îî idealisez forte puţin ş i rapo i t î ' l M M& 
între în acţiune, împinşi de pasiune, séű d e c a k ü l , - s é ü d e 
ceea ce se numeşce fatalitate. Pote că n 'ar t r e b u i l u c r a t 
a şa , pote că eroii ar trebui idealisaţî eu t o t u l , .ar t r e b u i 
ca scriitorul să. pună în acţiune uriaşi fisici s é ü m o r a l i , 
dar timpurile s'aű schimbat de când astfel d e sc r i e r i , e r a u 
gustate de public. Ce vrei? t rebue să ş i t r ă i m . î n l u m e , 
de aceea ne-am făcut mai realişti, ţ inem. .socote l i î n c & t - v a 
şi de epoca, î n care ne aflăm- — De altcum a m ş u s m a r e 
greutate pe mórtea răpede a eroului meu ş i n u m î - a r p ă 
rea réű'd.e a face o încercare, înainte de a m é a p u c a s ă 
o descriu." . 

— „Asupra d-tale séü asupra altui om!" î l î n t r e 
rupse doctorul zimbind. » 

— „Vre!"să rîdî, doctore," djse Iancu. „ N u m i - a ! s p u s 
singur, că învăţaţii cercă efectul otrăvitor şi a l medicamen
telor asupra dobitocelor? Organismul animalelor c u p a t r u 
piciére nu se deschilineşce atât de ta re d e al ómenilor, 
pentru ca vădând efectele uneî otrăvi asupra c e l o r d i n t â i u , 
să nu putem avea o ideiă despre aceea c e s'ar p e t r e c e * 
la ceilalţi." 

— „Presupunerea d-tale este destul d e v e r o s i m i l ă , ş i 
nu văd de ce n'aî putea face aceste e s p e r i n i e n t e . " 

— „Causa e forte simplă; n'am ciancali. V e n d ^ r e a 
lui e oprită laicilor, cum vrei să mi-1 procur?" 

— „N'aî medici amici, cătră carii te-a i putea adresa? 
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Nu ţi sunt chiar eu destul de prietin, pentru a-ţî face un 
serviciu atât de mie?" 

— „Adevérat, doctore? Ai vrea d-ta să-mî împrumuţi 
o mică cantitate din acesta o t ravă?" 

— „De ce n u ? Decă n'aşî fi a tât de s igur , că nu 
vrei să faci întrebuinţare de ea nici asupra d-tale, nici 
asupra altora, ţi-aşi face obiecţiunea, că putem esperimenta 
lucrul împreună, la mine acasă, fără ca să fi espus la vre 
un pericul prin imprudenţă. Védénd ce se petrece la mine, 
ai putea să-ţi faci descrierea. Dar voiű să-ţi las totă li
bertatea de acţiune. Etă un flacon de ciancali! Păstreză-l 
cu îngrijire, şi cu deosebire în cel mai mare mister. Ca 
să'.nu-.ştia lumea ce licóre periculosă ţii la d-ta, îţi dau o 
sticluţă fără etichetă. Numai ţî-o r epe t , fi cu cea mai 
mare prudenţă, nu te atinge de acesta fluiditate, nici nu-i 
respira aburii. Aşi muri de du re re , şciind că te-ai neno^ 
rocit din vina mea." 

Era atâta espresiune de adevér şi de tristeţă în cu
vintele doctorului, încât Iancu t resăr i ; un uşor nour trecu 
pe fruntea sa. Acostă mişcare înse abia avu durata unei 
secunde; cu tóte acestea ea nu scăpa ochiului ager al luî 
Saliţrenu. Ianeu luâ sticluţa şi o băga cu recălă îh busunar. 

—- „îţi mulţămesc, doctore ," dise el. „Fi sigur că 
voiű îngriji de pelea m e a ; ea mi-e prea scumpă chiar în 
momentele acestea. Dar ce sacrificii nu face cine-va pen
tru .adevér! Nu şciu, când îmi va fi dat a-ţî aréta recunoş
tinţa mea pentru tóte bunătăţile d-tale, dar când voiü avea 
ocasiunea, mé vei vedea la lucru." 

— „Este destul pentru mine , " (lise doctorul , „decă 
pot să-ţi fiu eű folositor. Mi-ar plăcea să fii fiiul meű, 
Iancule , adevératul meü fiiű; să te véd íncredéndu-te în 
mine , să t e aud spunându-mi ce ai pe inimă; în bucuria 
să te pot felicita, în durere să te mângăiu, ş i , póté . . . . 
să te vindec," 

Iancu ştrînse mâna doctorului într 'ale sale şi-1 privi 
cu recunoştinţă. 

— „Nu m'am îndoit nici oda tă , doctore , că ai un 

nobil suflet. Cu totă ura lumei, pe care o arătaî la orî-ce 
ocasiune, am întrevedut adevăratele d-tale simţeminte. 
Acum îmi dai o dovadă eclatantă despre e l e , şi-ţi mulţă
mesc din inimă." Apoi vocea sa căpeta o tr isteţă nespusă. 
„După cum şeii, am şi eü părinţi , carii mé iubesc şi-mi 
doresc tot binele, dar ei sunt cam departe, glasul meü d e 
durere seu de bucuria nu ajunge până la urechile lor. De 
aceea îmi este scumpă simpatia unui om ca d-ta; fi sigur, 
doctore, din parte-mi de o iubire analogă cu a unui fiű." 

— „îţi mulţămesc, junele meű amic. Cu ' tó t e acestea 
să nu credi , că simpatia mea e cu totul desinteresată. 
Sunt şi eü egoist ca toţi omenii." Doctorul surise. „Vedî, 
dragul meű, încep să îmbătrânesc şi simt lipsa unei iubiri 
t inere, care să-mi încăldescă sufletul recit." 

Pe faţa luî Iancu se vedură un minut urmele unei 
lupte interne violente. Dar aceste simptome fură de scurtă 
durată. în curénd faţa sa se însenina şi luâ espresiunea 
unei hotăriri neclintite. 

— „Voiü fi tot ce doreş t i , " dise el cu voce 'puţin 
t r emurândă , „ne vom uni esistenţele, doctore, ne vom în-
curagea unul pe altul, şi astfel în douî drumul prin greu
tăţile vieţii va fi mai uşor de urmat. Ori-ce s 'ar întempla, 
fi sigur de sincerul meü dovotament." 

După aceste cuvinte, Iancu împins ca de o pu te re 
supranaturală îmbrăţişa cu căldură pe doctorul Saliţrenu, 
îşî luâ diua bună dela el şi pleca cu paşi răpedî. 

Când remase singur, doctorul şterse o lacrimă singu
ratică ce-i resărise în colţul ochiului şi clătina din cap cu 
întristare. 

— „Decă nu-î dam, era să moră într 'a l t chip," (lise 
el cu întristare. „Sérman amic! Sufere mul t , dar t rebue 
scăpat, şi-1 voiü scăpa. D u m n e d e ű î m i v a a ju ta . 8 

D u m n e d e ű era un cuvént, pe care înveţatul medic 
îl pronunţia forte rar. Nenorocirea ameninţătore îl făcuse 
să se gândescă la cer. 

Astfel infidelul începea a crede. 

•Or, 
( V a urma.) 

V 1_ ţj 'j H Ü L' 

0 durere. •** a jándéka 
. G E L T 

Up« 

Gândit-aţi vre-odată, 
Voi, ce purtaţi p'o faţă de lacrimi inundată 
Patórea suferinţei, — şi brazda sângerosă, 
Făcută d'a sclaviei muşcare veninosă? 
Gândit-aţi die, că este pe lume o durere, 
Al cărei braţ teribil <ji vecinică putere, 
Ascund săgeţi şi chinuri cu mult mal ascuţite? ^ 
O flacără ce-aruncä pe chipuri strelucite 
Şi mândre de culórea divin'a tinereţii, 
Cenuşa'vânturată de sita betrâneţiî? . . . . 

E focul pur şi tainic, aprins în templul sfânt, 
Din care nasc Eroii şi-aleşii pe păment; 
Jeraticul, pe care în aburi se topeşce 
Tămâea prea curată, ce 'nalţă, respândeşce 
In valuri de iubire parfumu-i d'aurit 
Şi 'nundă de lumină p'uh suflet rătăcit. 
E ochiul providenţif, ea flacără nestinsă, 
Ea lámpa spre veghiere etern, etern aprinsă, 
Ea focul, ce se chiamă, amor de omenire! 
A h ! cela ce sondedă c'o tainică privire 
Secretul rariei aaîe'şi simte pipăind 

Scânteea astei flăcări prin vine circulând, 
Acela póté scrie cu degetul simţirii 
Delirul suferinţil, turmentele gândirii, 
Şi 'n faţa providenţil — ş'a lumii póté plânge 
Durerea neodihnit şi nobilul séü sânge 
In valuri de sudare topit de insomnie, 
Séü de ingrate braţe versat cu vrăjmăşie. 
Că-cî aspră, ca un ânger cu sabia de foc, 
O forţă nevedută veghind, din loc în loc 
îl menă şi-1 munceşce di nópte, fără milă, 
Cât inima sdrobită de luptă şi de silă, 
S'acopére cu vélul durerilor tăcute, 
Şi somnul, şi odihna, şi visele plăcute 
Din patul séü de lacrimi dispar înfiorate 
Şi fug ca nişce umbre de demoni alungate. 
Că-cî până când vieţa curată şi senină 
Se naşce cu speranţă şi móré p'o ruina 
Şi până când s'aude p'a lumii 'ntinsă mare, 
Urlând a nedreptăţii selbatică strigare, 
El nu-şl închide ochii şi braţu-i înfocat 
Susţine pretutindeni pe .omül flpésat. , ţ « J ^ 

N. Nienlénn. 

J 
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Scurtă privire istorică asupra architecturei. 
De l o s i f P o p e s c u . 

(Continuare.) 

III . 
O r d i n i l e g r e c e s c ! sunt numai întregul armonic 

de forme şi proporţiunî al elementelor porticului grec. 
Dóué triburi greceşcî, Dorieniî şi Ionieniî, cei dintâiu 

în Pelopones şi cei de al douilea în Asia mică şi în insu
lele archipelagului grecesc, reproduc tipul colibei cu destulă 
fidelitate. Dorieniî se abat mai puţin dela acel tip. Severă, 
sobră în ornamente, architectura dorică se legă intim cu 
instrucţiunea. Architectura ionică din contră , se lépéda 
pe nesimţite de tipul primitiv din lemn, îşi acomodeză for
mele şi proporţiunile natureî marmorei şi se caracteriseză 
prin bogăţie în partea decorativă. 

Acestea sunt cele dóué ordine primitive ale Greciei. 
Ele îşi ating apogeul în epoca lui Pericles , şi una dintre 
cele mai frumóse creatiunî ale lor este Parthenonul. Nu 
departe de porta de paradă a Acropolei din Athena se 
înalţă şi astădi ruinele acestui model de architectura dorică, 
Parthenonul, templul consacrat fecióreí Pallas Athene, (Mi
nerva Romanilor). El a fost construit în epoca lui Paricles 
de architecţiî Ictinos şi Callicrates la anul 440 a. Christos, 
şi merită să ne oprim un moment asupra lui. Ca mai 
tóte templele greceşcî, aşa şi acesta avea un coperiş purtat 
de colóne formând galeria deschisă în giurul unei încăperi 
centrale. Acesta încăpere pomposă, lungă mai de 32 metri, 
era împodobită pe dinlăuntru cu 12 colóne, pe din afară 
cu 46 de colóne dorice, dintre care se aflau câte 8 la 
áméndóué frontónele. Astfel lungimea întregă a edificiului 
era de 71 met r i , lăţimea de 32 şi înălţimea de 21 . în 
interiorul séü se afla acel capo-d'operă renumit, statua pre-
ţiosă de fildeş jşi aur a deiţei Pallas Athene, de acelaşi 
artist Phidias, care a creat pe Joe Olimpicul. Tot edificiul, 
dela treptele terasei formând porticul , până la coperişul 
de marmoră şi lu t , strălucia de o bogăţia de colori felu
r i t e , şi era împodobit cu obiecte de artă din materialele 
cele mai preţiose. Când deplângem barbaria vecurilor 
trecute, uităm adesea vina timpului nostru. Opera de de-
strucţiune începută de barbarii nordici , continuată de Ve-
neţianî şi Turc i , a fost sevârşită de Englezi: Parthenonul 
a fost despoiat prin lordul Elgin de bas-reliefurile sale şi 
de alte ornamente plastice, care fură duse tóte la Londra 
afară de dóué statue de mai târdiu. Ele se află aci în 
museul britic. Dintre 18 jeţuri de marmoră, care steteaü 
înaintea întrărei templului , mai remâne Unul singur. Dar 
cu tóte devastaţiunile căşunate de omeni şi de timpuri, 
ruinele acestui 'edificiu pompos tot fac un efect covârşitor 
şi armonic. Chateaubriand, care petrecu cât-va timp în 
Grecia, as igură , că după ce a cercetat Roma , edificiile 
Franciéi i s'aü părut gros iere , ér după ce a vétiut Par
thenonul, monumentele Romei i s'aű părut barbare. 

Templul Minerveî din Egina, dar cu deosebire al lui 
Joe în Olimpia încă sunt monumente măreţe ale architec-
turei dorice. Cest din urmă a fost zidit de architectul_ 
Libon pe t impul , când architectura grecescă era în flore. 
El era înalt de 20 met r i , larg de 30 şi lung de 72. în 
mijloc edificiul nu era acoperit, afară de un spaţiu de 14 
met r i , sub care se afla minunata statuă a lui Joe . î n 
fiă-care colţ al frontonului se afla un vas de aur ér în 

creştet o Victoria tot de a u r , şi la picior ele eî un scut 
cu cap de Medusă. Timpanul anterior era împodobit cu 
lupta de cară a luî Pelops şi Oinómaos, la care se uitau 
deii. în f r i s e , partea găvănosă a spaţiului dintre fronton şi 
colóne, se arétaü operele luî Hercules. Timpanul posterior 
representa lupta între Lapithi.şi Centauri. în portic se aflau 
scene din mitologia representate prin statue. 

în t re monumentele dorice ale coloniilor greceşcî cele 
mai des pomenite în uvragele de architectura sunt tem
plele din Pes tum, cu 15 milurî mai jos de Neapole, pe 
ţermiî Italiei. Acestea sunt ru inele , care aü servit archi-
teeţilor Renascerei să caracteriseze stilul doric-grec pro
priu dis. 

Este demn de observat, că tractatul forte popular al 
lui Vignol despre ordinele architecturel nu pomeneşce nimic 
de ordonanţa dorică-grecă. Se pare că Vignol nu cunoşcea 
nici ruinele Ital iei , nici chiar ale Greciei. De altă parte 
vorbeşce de un ordin toscan, sub care trebue să înţelegem 
architectura popórelor etrusce de aceeşi origine ca cele 
greceşcî şi care ocupau Nordul şi centrul Italiei. Dar de
spre acesta la locul séü. 

Sub domnia lui Alecsandru cel mare şi a urmaşilor 
sei, arta grecă câştigă bogăţia şi tipul ionic se transformă 
curând, într 'unul din oraşele cele mai îmbogăţite prin co-
merciű, în Corint, într 'o nouă creaţ iune, marginea îndrăs-
neleî şi a bogăţiei în ordonanţa grecă. 

Acesta creaţiune. este o r d i n u l c o r i n t i a n , în care 
colóna atinge înălţimea cea maî mare. 

în sumă înainte de cucerirea Greciei prin Romani, 
esistâu trei ordine în Grecia: ordinul doric, ionic şi corin
tian. Es te greű a deschilini pentru un laic aceste trei 
ordine între sine. Va fi destul să spunem, că colóna, 
care e forte caracteristică, câştigă în înălţime şi în eleganţă 
cu cât ne apropiam de stilul corintian. Bogăţia podóbelor 
devine tot mai mare , atât în capitolul colonei cât şi în 
celelalte părţi ale edificiului. 

La început Grecii , ca tóte popórele, remaseră pe 
lângă combinaţiuni strict lineare. Curând veniră înse la 
conşciinţă că ornamentica dă espresiune puterilor ce lucră 
în construcţiune; ea esprima nu numai direcţiunea lor ci 
şi modul lor de acţ iune, ceea ce este un avantagiű, pentru 
construcţiune 

IV; 

Romanii, popor esenţial resboinic, n'aveaű timpul să 
se ocupe de ar te frumóse. Sgomotul armelor era musica 
lor , construcţiunea maşinelor resboinice ar ta lor. Până 
când statul era în stare de formaţiune nu putea fi vorba 
de progrese în architectura. De altcum lor le era uşor 
aşa ceva, că-cî poporul e t rusc , care se afla în apropiere, 
era în stare să-i suplinescă,. 

De aceea la început architectura Romanilor este cea 
e t ruscă , forte sobră şi simplă în forme, dar de o mare 
soliditate. încă pe timpul lui Vi t ruv, architect şi scriitor 
roman cu destul r enume , monumentele etrusce eraü rare. 
Din edificiile simple ale acestui popor mai esistaü la Roma . 
ruinele unui templu, câte-va colone din templul lui Iupiter 
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Capitolinus, şi Vitruv a formulat după aceste remăşiţe 
proporţiunile ordinului toscan,, séű etrusc. 

Arta etruscă în general presintă mare înrudire cu 
cea g recă , judecând după mormintele şi vasele etrusce, 
dar aci se presintă un noű element: a r c u l şi b o l t a . 
Canatul construit în Roma subTarqu in ius este în petră 
tăiată boltit în jumétate de cerc (plein cintre). Ba Et rus-
cilor Ie era cunoscută şi arta de a face boite din cărămidî. 

Acesta este trăsătura caracteristică a architectureî 
etrusce şi prin urmare a' celei romane primitive, deschili-
níréa esenţială între acestea şi între cea grecă. 

Dar după cucerirea Greciei şi Asiei mici priir^Ro-
mani, învingătorii remaseră încântaţi de frumseţea artistică 
a construcţiunilor eline. Asemenea lui Chateaubriand, ei 
găsiră edificiile romane grosiere şi cercară a transplanta 
în Roma stilurile eline. 

Dar aci întâmpinară o dificultate. Ei aveaű \ liniile 
curbe , pe când Grecilor le lipsiáű.' Trebuia dar un mod 
de a combina progresul etrusc cu frumseţea elină\ Aci 
se născu greşela. E i boltiră spaciurile interiore, asemenea 
Étrüseiíor, ér intrările acestora le acoperiră cu arcuri în 
jumătate de cerc zăcând pe stâlpi pătraţ i . Până aci\ tóte 
ar fi fost bune. Dar lor le trebuiau şi colonele grecWî. 
Puseră da*' înaintea stâlpilor pătraţi colóne eline şi cre-
4ură că totul e făcut. Aşadar colóna trebui să se con-
struescă mai voluminosă şi-şi pierdu totă funcţiunea statică, 
deveni simplu ornament , fără să formeze un element in
dispensabil al construcţiunei. La schimbările, pe care le 
făcură, Romanii uitară cumpătarea impusă de legile archi
tectureî e l ine, do aceea edificiile lor strălucesc mai mult 
prin pompă decât prin fumseţă. Massele la eî sunt grele; 
suntem departe de üsórele colóné ale Greciei. 

Pentru a masca acest defect şi goliciunea formelor, 
Romanii fac chesóne în boi te , desemneză pe ziduri ordine 
greceşcî în t regi , a tât în lăuntru cât şi pe din afară. Co
lóna nu maî susţine zidul , este numaî lipită de e î , ba de 
multe ori pătrunde în el. 

* Trebue să mărturisim, că acesta nu e de ajuns pen
tru a stabili unitatea şi armonia edificiilor, cum esistâ în 
Parthenonul din Athena. Aruncând o căutătură asupra 
Pantheonuluî din Roma, chiar şi laicul se va convinge uşor, 
că nu esistă nici o prOporţiune între domul său gigantic 
şi între colonele eline dela intrare. Greutatea celui din

tâiu pare că striveşce restul edificiului. De aceea istoricii 
architectureî se şi unesc în punctul , că decă Romanii aü 
întrecut monumentele Greciei prin mărimea scării şi prin 
îmbelşugarea decorativă, arare-orí au ajuns la înălţimea 
estetică, unde se rădicase ar ta în secolul lui Pericles. 

Epoca de înflorire a stilului roman cade cam dela 
anul 140 a. Chr. până cătră 150 d. Chr / Caracterul seu 
principal este siguranţa, mai târdiu îndrăsnela hi construc-
ţ iune , pompa, mărită adeseori prin prea marea încărcare 
a ornamentelor. După trecerea acestei epoce , chiar pro-
fusiunea decorativă contribui mult la decădinţă, pe care 
se încercară înzadar să o oprescă prin observarea severa 
a simetriei şi a unor regul i , ce produseră cinci ordine; 
Acestea sun t : 1) cel toscan, despre care am maî vorbi t ; 
2) cel roman-doric, care se deosebeşce de cel grecesc prin 
aceea, că fiă-care colonă îşi capătă o basă separa tă ; 3) 
cel ionic, pucin diferit de cel grecesc; 4) cel corintic şi 
5) cel composit séü roman, mai bogat încă decât cel co
rintic, o combinaţiune a cestui din urmă cu cel ionic. 

Pe când la Greci templele formară obiectul de că
petenia al architectureî , Romanii îşi îndreptară mai tată, 
atenţiunea asupra palatelor. Aci avea un câmp vast de 
activitate gustul lor pentru pompă. în ornamentica p l ana i 
a vaselor şi stofelor, remaseră tot Etrusciî şi Grecii stă
pâni , -ca şi în pictură şi sculptură, cu tóte că şi aci de-
căchi mai târdiu gustul estetic, căutând o bogăţia de colori 
şi de materiale preţiose pe care legile ornamenticeî eline 
le condemna. Decădinţă în ornamentica architectonică sosi 
încă şi mai curând, pentru că acesta se afla în mâni ro
m a n e , séű că artiştii greci şi elini nu putură apăra ftfr-
mele caste şi fragede în contra poftei de splendorii a bo
gaţilor Romani. în sfârşit se născu o astfel de .confusîune 
în tóte direcţiunile artei lor , încât nu mai era cu putinţă 
a deosebi un stil anumit. Siniţul de graţia adevărată 
de efect estetic se pierdu cu totul şi , ca ori-ce iritaţiunĂ 
prea m a r e , avu şi acesta drept reacţiune o oboselă conSl-î' 
derabilă, o amorţelă completă. 

La aceste cause ale decădinţei mai veni tn curând 
element forte important , moral , care fu lăţirea creşonisV 
muluî. Păgânismul, cu tjeü sei, cu templele sale, cu lenf 
dinţele sale, se retrase de pe aréna, ş i . deodaU cu îiicVe^-î 
tinaréa împeratuluî Constantin (312) întrâ şi în a r te p noua 
direcţiune. Arta creştină îşi începu desvoltarea. , 

( V a urma.) 5 

Album Macedo-român. 
La apelul sincer de înfrăţire ce Societatea Macedo-

Română trămitea, în (hua inaugurării eî, tuturor popórelor 
conlocuitóre cu Românii de peste Balcani, a răspuns mâna 
de ucigaş. Ne place a crede că la Atena, la Constantino-
pole, indignaţiunea a fost aceeşî ca şi Ia Bucureşcî, şi că 
criminalii îşi vor primi pedépsa dela autorităţile turceşci, 
după stăruinţele Ambassadei române. 
• în fapta nedemnă, criminală, a unor fanatici noi ve

dem un noű indemn ca neîncetat şi neadormit, să lucreze 
fiă-cine la luminarea şi la cultura popórelor: Şcoli, şcoli 
şi eră şcoli! 

Pentru a da celor dóué milióne de fraţi locuitori din
colo de Dunăre şcoli din ce în ce mai numerose, Societatea 

de cultură Macedo-română are nevoia de fonduri. Corni* 
tetul ei nu va negriji nici unul din mijlócele proprii ar 
mări financele societăţii. — Din acest punct de vedere 1 

comitetul a credut util să publice o lucrare în forma pu-. 
blicaţiuneî P a r i s . - M u r c i e ; din venitul vîndării căruia- s ă 
se deschidă imediat şcoli cerute cu multă stăruinţă de măti> 
multe comune curat, româneşcî de peste munţii Balcani. Í 

Priimind acesta însărcinare, am contat nu pe propriile 
mele puter i , ci pe încercatul patriotism al scriitorilor ş î 
artiştilor noştri. 

Am cutezat deci să mă adresez cătră toţi bărbaţi i 
însemnaţi ce avem în tóte direcţiunile activităţii spiritului 
cu apelul următor : 

V - _ 
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Domnule! 
„Cunosce-ţî scopul ce urmăreşce societatea de cultură 

„Macedo-română. Pentru ajungerea lui cât mai răpede, 
„societatea are no voia tot pe atâta de sprijinul moral al 
„tutulor Românilor, cât şi de cel material. Pentru a crea 
„şcoli multe şi neîntârdiat; pentru a dota bisericele române 
„de peste Dunăre c u ' cărţi române, se cer spese, care 
„societatea nu le póté rădica cu venitul ce primeşce dela 
„membrii sei." 

„Pentru a creşce, aşa dară, finanţele societăţii Macedo-
„ române, comitetul ei a credut util se încerce între Români 
„ceea ce cu atâta succes a realizat b i n e - f a c e r e a în 
„Paris. In favórea unor districte spaniole înecate de inun-
„daţiune, presa franceză a publicat albumul P a r i s - M u r c i e . 
„Óre noi Românii, care am luat mii de esemplare din Paris-
„Murcie, nu vom rădica deci de mii de esemplare din un 
„album M a c e d o - r o m â n care s'ar publica cu cel maî 
„jos preţ în favórea fondurilor unei societăţi care voeşce 
„să salve din i n u n d a r e a mai teribilă a d e s n a ţ i o n a -
„ l i s ă r e i , pe un popor de aprópe dóué milióne de fraţi?" 

„ Convins că d a , comitetul societăţii a decis publica
r e a imediată a unui asemenea a l b u m şi deci are onóre 
„a vé ruga să veniţi în ajutorul publicaţiuneî luî c u o 
„ m i c ă l u c r a r e o r i g i n a l ă , f i ă î n p r o s ă , f i ă î n v e r -
„ s u r î , î n s e i n e d i t ă şi s u b s e m n a t ă d e D - v o s t r ă . 

„Ne 'ndoindu-ne de priimirea rugăminte! nós t re , vé 
„asigurăm de distinsa nostră consideraţiune 1 )." 

') A se adresa lucrările de publicat în albumul M a c e d o 
r o m â n , cătră d-nul V. A. Urechiă la Bucureşcî, până la 24 Ian. 1880. 

Acest apel a fost transmis prin postă. 
Teméndu-mé înse ca nu cum-va apelul meü să nu 

ajungă Ia tóte persónele cărora a fost adresat, vin prin or
ganul presei (rog pe tóte jurnalele să reproducă acesta 
scrisóre de interes românesc) să rog din nofi pe toţi scrii
torii şi artiştii noştri şi pe iluştrii noştri bărbaţi de s tat 
ca să nu îngreueze de a. ne t r ă m i t e , fiă mici lucrări ori
ginale, fiă scurte autografe, pentru a constitui albumul 
M a c e d o - r o m â n . 

Tot-odată rugăm p e toţi librarii din ţeră şi din tóte 
provinciile locuite de Români să deschidă, de pe acum, 
liste de subscripţiuni pe preţul de douî lei hârtia ordinară 
şi de cinci şi dece lei ediţiunile de lues. 

E de prisos să adăogăm că sperăm a avea colabo
rarea şi a mai multor ilustraţiunî din Franc ia , Spania, 
Portugalia etc. Albumul pe lângă acesta ya avea ilustra
ţiunî însemnate relative la Macedonia, la tipul şi costumu-
rile a t â t de frumóse ale 'Românilor din acea par te . 

Terminând ne adresăm din noü la totă presa Ro
mână fără distincţiune de colóre, şi declarându-ne gata 
a priimi cu recunoşcinţă tóte consiliile ce ar crede util 
să ne dea pentru isbutirea publicaţiuneî albumului M a c e d o -
R o m â n , punem lucrarea sub protecţiunea ei eficace şi 
patriotică. . . . . . „ , ' „ , 
r M e m b r u c o m i t e t u l u i M a c e d o - r o m a n 

V. A. Urecbia. 

Căpitanii. 
Un vént de tomna bate şi frundele suspină 
Sburând în depărtare de dulcea lor trupină. 
— „Se schimbă anotimpul . . . se face vremea basnă 
Să scaldî picioru *n tină de sânge până 'n glesnă . . . " 
îşî dice căpitanul Durdan vestit în óste, 
Cu mâna pipăindu-şî pistolete la coste. 
Apoi cu răpejune de fulgef se întorce 
Spre servul séü Budacul ce gândurile-şi tórce 
D'ă fi liber în ţeră. „Hei! dragul meü Budac, 
Én fugi în grajd şi 'nfrână pe murgul meű Petac, 
Şi-1 legă ici la proptă şi-î dă piper şi jar , 
Să-mi jóce 'n sbor pe cale şi crâncen şi amar î 
Audi-1 cum necheză? . . Sérmanul! cum ar merge . . . 
Ca duh grozav . . . Din cale-î şi dracii toţi s 'ar şterge . . . 
Doreşce ca stăpânul să plece la bătae, 
Că sângele-1 munceşce şi ochii-î sunt văpae . . , 
. . . De mult sună în turnuri a unsp rezecea oră . . . 
Budac! Ce stai pe gânduri ca cei ce aű să moră ? . . . 

Budac îşi plecă fruntea şi tace o minută. 
Apoi mâriându-şî chica deslegă limba mută : 
— „Stăpâne, căpitane! Ah! nu te grăbi forte 
Să laşi tu fericirea aici, să pleci la mor te! . . " 
Durdan încreţă fruntea şi aspru mi-1 înfruntă: 
— „Ce credî tu, mei copile! că-cî vedî tâmpla-mî căruntă? 
He i ! sînul meű e tinér şi are dile încă 
Şi-atuncî, când corpu-mî rece zacé-va sub o stâncă! 
Ci gata-mi fiă murgul că vremea este scumpă, 
Şi vréű să rîd când bomba veni-va să mé rumpă; 
Că am numai un suflet şi 'n lume num'o ţeră, 
De voiű muri, tot dece din ele-or să resară! . 

De loc murgul apare în frâne aurite. 
Zăbalele îşi muşcă şi scapără 'n copite. 
Durdan înfundă'capul în coif şi dulce risé 
Legând spada la copsă. Şi mândru de devisă 
în paşurî maestaticî se mişcă prin chilie, 
Ca cel sigur de lauri în crunta bătălie. 
Cântând apoi se duce în sala mobilată 

C'un gust ales şi nobil, d'aróme parfumată, 
Şi s tă superb în faţa unei fiinţe dalbe, 
Ce-un ânger represintă în graţii şi în salbe. 
— „Sărută-me, Mario! tu, dulcea mea iubi tă! 
Dă-mi binecuvântarea-ţi, că sabia-í tocită; 
Mé chiamă la mărire a patriei amóre, 
Şi merg să secer lauri pe câmpul de onóre . . . 
Mé duc betrân de rele, să vin la tine june, 
Să pun şi p 'a ta frunte de geme scumpi cunune!" 

Maria, graţiosă ca nimfă ideală, 
Se 'nalţă de pe sofă şi faţa sa şî-o spală 
în lacrimi dureróse versate de iubire, 
î n braţul luî s'aruncă cu-o jalnică şoptire: 
— „La luptă mergi iubite? . . Să pleci în oră bună! 
Să vii încins de glorii la ţera ta s t răbună! 
Dar când vei fi pe câmpul ce glonţul vţjeeşce 
Maî cugetă şi-acasă Pacea ce te iubeşce 
Şi séména pe calea-ţî duióse lăcrimiore 
Să crescă flori din ele pe scumpa-ţî rentornare." 

Durdan strînge din umeri . . . suspinele îşi necă . . 
Şi eră cată vesel la sabia din tecă. 
Cu mistic doliu 'n faţă priveşce la Mar iă : 
— „Remas bun! A vieţii-mi frumosă bucuria!" 
— El dice şi cu mâna obrazu-i netedeşce — 
„D'aşteptă mult la proptă Petac se bolnăveşce. 
Mé duc la glasul terii să-mi fac eű datorinţa. 
Pe mulţi Români de sânge ne legă adî credinţa 
De sortea ce ni-e scrisă pe timpuri d e résbóie, 
Când ţera-i asuprită d'a vremilor nevoie! . . " 

Budac aşteptă-afară pe calul séü Arap, 
Şi vântul lin se jocă cu pletele-î pe cap. 
Durdan în prag apare şi sprinten se aruncă 
P e roibul séü şi 'ndată dispare ca nălucă . . . 
Maria din ferestră îl cată plângetore, 
É r sórele-o admiră védénd un altul sóre. 
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Colo . . . pe plaiű departe . . . o tabără s'arată, 
în sőre străluceşce ca marea argintată. 
E tabăra română sub stégu-í de mărire, 
De patrie chiămată să - ş i lupte nemurire . . . 
Un domn pe-un alb călare spre taberă s'aventă. 
Şi tabera-1 salută, musicele îî cântă 
U n : „Vivat căpitanul şi ţera românescă!" 
Qutremură-se sfera de salva ostăşescă. 
Er faţa Măriorel roşeşce şi zimbeşce 
Şi inima-i vestală de bucurie creşce, 
Când falnica suită de căpitani călare 
In giur de soţu-i dulce formeză-o serbătore. 
Durdan cu căpitanii, amici din tinereţe, 
Amici în fericire cu frunţile măreţe, 
Amici şi în primejdii cu inimi fără frică, 
Lăsând óstea pe plaiuri se trag sus la potică 
In munţii cu récóre. Aci fac sfătuire 
Şi planuri ce norocul asigură 'n oştire . . . 

Sub bradi cu lunge plete şi umbre late, dese, 
Se 'nşiră căpitanii ca şi 'n palat la mese. 
Pe cer se 'nalţă luna în calea sa senină 
Şi rîde încântată de tabéra română. 
Ea vede renviată o lume de eroi 
Pierdută în uitare din timpuri de nevoi . . . 
Durdan îşi pune mâna pe sabia sa dragă 
Şi ochii şi-i roteşce peste armata 'ntregă: 
— „Trăim timpuri amare şi pline de durere! . . 
De mult ne plângem pacea şi-a ţereî mângăere! . . 
Acum amici, sunat'a a unsprezecea o r ă 
Şă bem pocalul sorţii cu cei ce ni-1 turnară! . . 
Er laurii mărirei, de nu-î vom purta vii, 
Călcând mormântul nostru să-i pórte-ai noştri fii! . 
Cu arma să ne 'ncingem din creştet în călcâie, 
Şi 'n temple odoróse de smirnă şi tămâie, 
Să cerem braţul celui, ce 'n vremile străbune 
A pus lauri pe fruntea românei naţiune! . . 
Privi-va lumea t o t ă cu ochi plini d'admirare 
Bomânul mic de timpuri, cum şciă a fi mare . . . 
Pădurile cânta-vor şi plaiul va să cânte 
La-a nostră serbătore . . . c ă jerfele sunt sânte! . . 
Trăescă ţera nostră şi brava sa oştire! 
Acum sufletu-mî vede dorita fericire. 
Eű véd ieşind din gropă eroii scumpei ginte 
Şi întră 'n a lor urme duşmanii în morminte! . ." 
— „Aşa-i" — rosteşce Foca, un căpitan de frunte 
Şi vorba-î, ca un tunet, trecu din munte 'n munte 
„Odată fi-va timpul şi-acuma aci este 
Un vént de primă-veră să ştergă de poveste 
Al nostru cer de nouri ce secuii îl negriră; 
Virtuţile străbune, ce-atât se moleşiră 
Sub sbiciul ne'ndurateî ursite seculare, 
Ca fulgere scîntee pe 'ntréga nostră ţeră 
Reclamă timpul falnic când lumea era' plină 
De gróza mândrei Rome — de gloria latină! . . 
Jurăm pe sfânta cruce şi sfântul Dumne4eű, 
Vom fi „uniţi în cuget" în bine şi în réü!" 

Er Fulger căpitanul cu capul pus pe mână 
Visa deştept, cum iese pe cer stéua română. 

1878, Bvieni. 

în giuru-i mii de ângeri vedea purtând cunune 
De glorii pentru fiii românei naţiune. 
— „Hei! fraţi," —- el se deşteptă ş i dice cu i m i ş c e — 
Şi ângeriî şi morţii cu noi vreu să se mişce 
In contra acelora, ce scumpa nostră ţ e r ă , 
De secuii fără milă aü supt-o şi-o 'ropilară . . . 
Că-cî câte lăcrimiore creştine, inocinte 
Aű curs stórse de sila barbarului putinţe, 
S'aü dus t o t e în ceriuri pe rade rugătore, 
Şi tóte-aű fost primite cu sfânta serbătore . . . 
La lucru! Fraţi de sânge cu voi mé duc ş i eă , 
Având credinţă 'n armă, speranţă 'n Dumnezeu! . ." 

— „Trăescă ţera nostră şi mâna ce-o direge! 
Voioşi vom face t o t e ce cere sfânta lege!* 
Aşa sună prin óste un eco, ce alergă 
Din munte peste mare şi împle lumea largă 
De veste, că Românul la sabie s'a 'ntins 
Să-şi v a d ă braţu 'n lupte cum lucră nedeprins . . . 
Şi văile suspină . . . şi munţii se cutremur . . . 
Er marea creşce 'n valuri şi valurile murmur . . . 
Lumina lină-a clilei în fulgere se schimbă . . . 
Şi nu s'aude numai a tunetului limbă . . . 
Din vizunii, din codrii ies spaime şi vedenii 
Şi furii şi năluce cu grósnici căpetenii . . . " 
Şi tóte-s înarmate din cap până 'n picióre 
Şi 'nvélue eterul în strigăt de oróre 
„Nainte!" — Sună-o voce puternică prin aer 
Şi împle de 'ndrăsnelă al inimilor baer — -
Acela ce nu-şî luptă a 4 i dreptul, nu-i Roman, 
E trădător al ţereî şi-al patriei duşman! 
„Nainţe!" . . . Şi îndată erumpe duşmănia, 
De fapte mari şi mândre se împle istoria. 

Ca iadul se deschide a tunurilor gură. 
Vesduhul clocoteşce . . . pământul se scutură. 
A glonţului aripă prin aer vîjieşce. 
Pe plaiuri floricica cu sânge se nutreşce — 
Al românimei vultur din trista vijelie 
Reiese şi se 'nalţă cu fală şi mândrie. 
Dar lupta fiind cruntă, mii suflete române 
S'aü dus în cer trămise de glonţele păgâne. 
Chiar singuri căpitanii suportă câte-o plagă. 
Ci cât le stă de bine, şi cât le e de dragă! 
Durdan legat la frunte şi Foca la picior, 
Er Fulger la o mână, dar tot insu-i fecior! 
Aşa mândri rentornă la ţ e r ă şi neveste, 
în veci vor fi-a lor fapte de veste şi poveste, 
Duşmanului spre groză şi frică şi . . . mânie . . . _ ; 
Românului spre bine, curagiü şi bărbăţie! . . . 

Maria îi aşteptă cu inimă duiosă, 
Cu verdi cununi compuse din flori cu dragi mirosă 
Ea-î vede 'n depărtare, din negrul ei balcon, 
Pe buze-i curge cântul ca mierea r n dulce ton; 
„ D e ş i g i n t e a r o m a n ă c ă d u c u m â n d r u - ! n u m e , 
C ă d u t - a s ă s e s c ó l e m a i f a l n i c ă î n l u m e ; /• 
C u m s ó r e l e c e s é r a s ' a s c u n d e 'n n e g r u n o r , 
R e s a r e d i m i n e ţ a m a i m â n d r u l u c i t o r ! " 

ş i t o r u l bun . 
Gârbovit de trude, c'un secul 
Rézimat de cârje bietul cerşi 
Cu faţa scăldată în lacrime/crante, 
Pe la uşi alergă cerând ajutor. 

Aci se abate l'un castel de aur, 
Sub fereşti cu jale imploră-ajutor, 
Să-i arunce-o sfarmă din multul tesaur; 
Dar boerul rîde védénd cerşitor. 

— „Ce caţî tu aice, unde n'aî nimica? 
Din truda juniei tu trăeşce-acum ! u 

î i dice boerul de nobilă clică. 
Bătrânul porneşce suspinând pe drum. 

— „Boer! Nu te lase cerul ca vr'odată, 
Să şeii cât de dulce e al meu destin. 
Când mi-am dat în lupte sănătatea t o t ă 
Şi resplata-mî este batjocură . . . chin! . . 

.O'J 
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Când regele dilei adórme 'n de seră, 
în bordeiul miser al unui ţăran 
Soseşce gonitul de sórte amară; 
Aci află milă şi dulce liman. 

Un pic de bucată şi-un picur de apă 
î i dede sărmanul de milă răpit; 
Tóta-agoniséla dintr'o di de.sapă 
O 'mparte frăţeşce cu cel amărit. 

— , Să-ţi fiă bordeiul raiu de fericire, 
Dilele într'ânsul mândre serbătorî. 
Să poţi face bine fără săvârşire 
Celor ce-s în lipsă p'aici călători." 

Aşa mulţămeşce bătrânul când plecă, 
într'un cés de veră când ceru-i senin, 
Lângă o fântână sub o Salce secă 
El se recrează dup'o di de chin. 

O cóje de pâne în apă şi-o móe 
Şi-o mancă cu dulce ades cugetând: 
„Oh! boerii încă s'aibă nevóe . . . 
Alungaţi de sórte pe strade geménd! . 
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O tristă fiinţă sburlită la pele 
Vine din departe strănţosă de tot . . . 
Şi ruptă de fóme . . . şi arsă de sete . . . 
Piciórele slabe abia o mai port . . . 

— „Ferice eşcî, domne! o dulce bătrâne! 
Când fómea cu pâne tu poţi alina. 
Eü alerg de dile, ca şi vai de mine, 
Şi o bucătură nu pot căpeta." 

— „Dumnedeű gryeşce de ori-ce făptură; 
Deci, şterge-ţi sudórea şi şedî să gustăm. 
Din agonisela-mî na-ţi o bucătură. 
O, dulce e pânea ce noî căpătăm!" 

„Şi cine eşcî, dragă?" — betrânul întrebă. 
— „Neferice-un suflet . . . când-va fost . . . boer!" 
— „Vedî, vedî! . . . cum ursita ne face de'ngrabă 
Prietini şi în lume ca şi 'n cimiter! " 

Un om într'acolo peste agri vine 
Cu sapa de umer voios holcăind; 
Stă în loc şi scote din straiţa lui pâne 
Miluind sérmanü ce-1 priviaű oftând. 

1877, Arad; 

Toţi în ochi se cată . . . . Ţăranul se duce . . . . 
Nobilul suspină privind în spre cer: 
„Oh! ce om bun, domne! . . Oh! . . ce suflet d u l c e ! . . " 
Betrânul îî dice: „ A c e s t a - i boer!" 

Xason Blano. 

Perul capului. 
Schiţă istorică. 

înainte cu dóué-decí de ani nenorocita Ofelia, mirésa 
lui Hamlet al luî Schakespeare, era obligată, pentru a-şi 
arăta nebunia, să-şî resfire pe spate perul eî blond de 
Daneză. Mai târdhi cu dece a n î ar fi trebuit să-şî piep
tene părul forte luciu, pentru a da espresiune nenorocirei 
sale. Astădi, graţia modei, care în fine face să triumfeze 
natura, Ofelia nebună ar trebui să-şî pună un munte de 
per fals în vârful capului. Şi cu tóte acestea n'a trecut 
mult timp, de când femei cu óre-care cochetăria îşi trans
formau capul într'un Cimborasso adevărat. Astfel moda 
ucide moda. Ceea ce mai nainte era o frumseţă, cea maî 
adorabilă espresiune a graţiei şi a bunului ton, astădi se 
transformă într'un semn al nebuniei! 

Şii de când lumea e lume, tot aşa a fost. Gusturile 
s'aü schimbat, fiind-că zace în natura omului să iubescă 
adi ceea ce ieri nu i-a plăcut, şi ceea ce mâne va urgisi. 

Va ajunge să aruncăm o scurtă privire în trecut, 
pentru a ne convinge, nu numai de importantul rol ce a 
jucat părul capului în tóte timpurile, cât şi pentru a ve
dea adevărul celor dise. 

Din vechime se aminteşce ca un esemplu din cele 
maî admirabile patriotismul acelor femei romane, care în 
timpul împresurării capitolului şi-au jertfit frumósele lor 
cosiţe, pentru a face funii la maşinile de resboiű. Astfel 
acele nobile strămoşe ale nóstre aű preferit să trăescă 
chele şi desfigurate cu părinţii şi bărbaţii lor, decât să 
devină sclave cu per frumos. Mai târdiu Romanii au eter-
nisat acest act patriotic consacrând un templu „Vinerei 
chele". De aci se póté vedea marea însemnătate a sa
crificiului. B a , atât la Greci, cât şi la Romani, cel mai 
mare semn de stimă şi de iubire cătră o persona scumpă 

reposată îl arătau femeile tăindu-şî perul şi presarându-I 
pe mormântul ei. 

După o superstiţiune forte lăţită în vechime, ori-ce 
femeia t r e b u i a să consacre Un fir de per deiţeî Proser-
pina. Vieţa ei atârna dela pierderea acelui fir fatal. 

Numai preotesele consacrate lui Bachus aveau drep
tul de a âmbla cu perul resfirat pe umeri. Tinerele Grece 
îl legau pe cefă şi-1 acoperiaű cu o reţea séü cu un văl. 

Sclavelor le era oprit de a purta păr lung; numai 
ómenilor liberi li se cuvenia acesta distincţiune. Crimina
lilor li se tundea părul scurt ; ér un chel nü se putea 
urca pe tron. 

E în t rebarea , că óre în vechime se purta păr fals? 
Judecând după capetele unof statue de femei romane , ar 
trebui să admitem acesta împregiurare. Astfel Verenice 
are o gătelă de c a p , care într 'adever nu e fără gust, dar 
regulari tatea prea severă a buclelor şi prea marea bogăţia 
a lor ne lasă să presupunem cu drept cuvânt, că ea a pur
ta t pă r fals şi că panglica purpuria de pe cap servia pen
t ru a-i masca peruca. — Statua Lucilleî, soţia împăratului 
Lucius Verus, are păr din marmoră negră întocmit astfel, 
că se póté lua jos. 

La început gătela capului era forte simplă. în Roma, 
sub republică, femeile purtau părul legat în creştetul ca
pului , precum se represintă şi Diana , deiţa vânatului. 
Câte-odată se producea óre-care schimbare prin diademă 
şi panglici. 

După decădinţa republice! romane, coruperea mora
vurilor străbătu pană în gătela femeilor; ocupaţi unea lor 
principală deveni podóba; ba de multe ori ele petreceau 
cea mai mare par te a dilei gătindu-se. Plautus d ice : „în 
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diua de astătji îţi trebue tot atâta necaz pentru a îiripo-
dobi o femeia dela cap până la piciére, cât ţi-ar trebui 
pentru a echipa o galeră') cu trei rânduri de bănci." 

Credem că va fi interesant pentru cetitórele nóstre 
să afle în câte-va cuvinte, în ce mod se gătiau strămoşele 
lor. Negreşit aici vom vorbi de femeile din clasa înaltă 
şi avută a societăţii romane, pentru că séracele, din tote 
timpurile şi de tóté némurile, trebuiau să observe aceeşi 
simplicitate, pretinsă de miseriă. 

Când începea o femeia romană să se gătescă, era 
încungiurată de o mulţime de g ă t i t o r e . Acestea eraü 
sclave, dintre care fiă-care avea o destinaţiune specială. 
Cea dintâiu trebuia să cureţe faţa stăpânei sale de un 
aluat de făină de urez, pe caré şi-1 pusese acesta peste 
nópte pentru a-şi păstra o pele curată şi lucia, seu pentru 
a delătura creţele decă se aflaü. A doua îi rotundia perul 
şî unghiile; acesta era ocupaţiunea t u n d é t ó r e i . Apoi 
veniaü î n c r e t i t ó r e l e p é r u l - u í , care împărţiau perul 
stăpânei în mici deşpărţăminte şi-1 descurcau cu îngrijire 
prin mari ace de aur, că-cî comoda întrebuinţare a piep
tenului încă nu era cunoscută pe atunci. Apoi se ardea 
perul cu un fier ferbinte, şi în fine se împodobia cu mult 
necaz cu panglici colorate şi ace de aür, de argint şi 
de fildeş. 

După ce gătela capului era isprăvită, apărea aşa nu
mita Ci n e r a r i a (prăfuitorea). Acesta era însărcinată să 

; p u d r e z e capul stăpânei sale cu un praf de lemn aromatic, 
• s e ă de safran, ori praf de aur, pentru a da perului o 

cotare blondă atât de iubită de Romani şi Greci. Apoi 
; se văpsiau sprâncenele cu colóre negră, şi acum începea 

ocupaţiunea C o s m e t e i (înfrumseţătorei). Acesta punea 
pe obrajii stăpânei suliman roşu şi a lb, care avea drept 
efect neapérat de a o îmbetrâni de timpuriu; îi împodo
bia urechile cu cercei bogaţi şi gâtul cu salbe de mărgă
ritare, în fine venia F l o r i s t a şi-o încununa cu flori 

; artificiale, sevârşind tot-deodată întrega gătelă a capului. 
Aceste flori imitau cu perfecţiunne pe cele naturale, şi eraü 
férte remarcabile atât prin materia" cât şi prin esecuţiunea 

j lor; cotorul şi foile lor erau de aur. Egiptul procura 
• Romanelor acesta podobă bogată şi de gust. 
I împodobitorele se aflaü sub ordinile unei s u p r a -
j v ' e g h i ă t o r e , care le da instrucţiune în preţiosa artă a 
î tofletei. Când gătela capului era sfârşită, stăpâna îşi da 
; părerea asupra ei privindu-se într'o mare oglindă de metal. 
; Val de sérmana ímpodobitóre, care n'avea bun gust, séü 
; chiar făcuse o greşelă! Acesta nenorocită era pedepsită 
i cil Impunséturí de ac în braţ séü în piept. Şi totuşi ea 

trebuia să se credă fericită, decă stăpână-sa nu da ordin 
; s ă fiă spânzurată de per şi bătută bine. 

Afară de podóba obicinuită, femeile romane purtau şi 
salbe din flori naturale. Acesta cunună de flori servia 

I numai odată, é r a doua di era trămisă rudeniilor séü ami-
I cHorJ' Un astfel de dar câştiga mare preţ prin aceea, că 
; fiă-care flore,.fiă-care colóre îşi avea însemnătatea sa pro-
; priă, care îi era bine cunoscută celui ce-1 primia. 

Tote femeile se întreceau în pompă şi lues. Faustina, 
o tineră Sabină, şi mai multe împeratese, sunt remarcabile 
prin bogăţia şi originalitatea găteleî lor de cap; una purta 
o diademă încărcată cu fructe, care ca şi frundele eraü 

') Nae romana. 

de aur; celelalte spice de bucate, flori-şi diátóatafé éöí : 

îmbelşugare. V ; 
Colórea blondă a perului, care este un semn carac

teristic al popórelor nordice şi o raritate la cele sudice, 
era la Grecii şi Romanii cei vechi unul din atributele frum-
seţeî deosebite, şi adică pentru amandóué secsuriîe. Apolta 
era renumit pentru perul séü blond; poeţii cântau în 
tote modurile pletele blonde ale lui Mercur şi Bachus; 
din contră perul negru trecea de un semn al örfeiunei. 

Pentru a imita acea colóre a perului atât de preţuită 
şi iubită, amândoue naţiunile întrebuinţau o mulţime' te 
mijlóce artificiale. Astfel îşi presărau perul eu diferite 
sorte de praf galbin şi roşu; séü îl colorau cu safran şi 
alte ingrediente analoge. Apa din rîul Grathis avea reno
méié, de a colora perul în blond. Germania trecea că 
produce un mijloc forte eficace pentru acest scop, Galliát 
un săpun artificial, Grecia o pomadă, care se numia Caţ 
i i t r i e on etc. Decă aceste mijlóce remâneau fără efect, 
femeile îşi tundeaü perul forte scurt şi puneau peruci 
blondă. 

Gallia şi Germania purtaü un comercifi însemnat cu 
per şi procurau o cantitate considerabilă de cosfţe blonde* 
Chiar în Roma se afla în apropierea circului şi dinaintea 
templului lui Apollo un târg de per. Aici se vedeaü äg-
stul de des fete sârmane, îmbrăcate în haine simple, -ÄBFÖ"'. 
se lăsau să li se tundă o podobă a capului, pe care le-o 
dăruise natura, frumosul lor per blond, şi în BehiÄfc» pri-
miaü vre o îmbrăcăminte, de care aveau lipsă. * 

în acelaşi térg se vindeau diferitele mijlőcé Üe a 
colora perul. Trebue să admitem că chiar acesté mijlóce, 
nimicind frumseţea şi bogata desvoltare a părului, făceau 
perucele neapérate de lipsă, că-cî curând după aceea În
trebuinţarea lor deveni tot mai generală. Perucele erau1 

enorme, înţepenite pe o pele de óe séü de capră. »í ; 
Părinţii bisericii tunaü cu vorbe puternice în Antra 

luesului în haine şi în contra perului fals. Tertulian S c r i s e 1 

un tractat asupra îmbrăcămintei femeilor, în care Ie strigă: 
„Voi purtaţi o pădure de per pe capetele voatrev." . 

Mai târdiu persónelor încrezute cu serviciul biseri
cesc le fu oprit formal de a purta peruce. Totuşi ntlmai 
cu mare ostenelă se putură omenii hotărî a asculta de 
acesta poruncă. Multe acte păstrate în vatican dovedesc 
acesta de ajuns. Astfel se află acolo mai multe instruc
ţiuni judecătoreşci în contra unor preoţi, carS âfi purtat 
peruce, petiţiunî ca să li se permită acesta din motive de i 
sănătate, de slăbiciunea vârstei etc. , ba chiar edicte d # ; 

escomunicaţiune din causa călcării resvretitóré a acelei* 
porunci. 

Ar trebui să scrie cine-va un volum pentru a urma 
istoria perului la tóté popórele din véc în véc. Ne vom 
mărgini a o urmări în Francia, a căreia modă încă iá' 
timpurile vechi era dătătore de ton. 

A fost un timp, când purtarea perucelor era ştersă^ 
cu totul. Cei dintâiu regi ai Franciéi purtau per lung şt 
luciu. Agathias, un scriitor din secolul al şeselea, díee í o 
privinţa acesta: „La regii Franciéi esistă obiceiul, de* & 
nu-şi tunde perul nici-odată; el atârnă cu modestia pé 
umeri; acesta este un privilegiu şi un semn de distinc-
ţiune al familiei regeşcî. Supuşii lor îşi rotundesc perul, 
şi n'aü voia de al purta mai lung." Regele, copiii s e i şi 
rudele sale cele mai de aprópe purtaü per forte lung; 
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nobilii în raport cu rangul şi originea lor. Pérul omenilor 
din popor era mai mult seu mai puţin tuns după cum 
plătiau contribuţiune. Pipin şi Carol cel mare despreţuiră 
pletele lungi. Cel din urmă se tundea forte scur t , şi ur
maşii sei 11 imitară. Capetele regilor carlovingicî, care se 
mai ved încă pe mari sigile imperiale, aű per rotundit, 
care abia ajunge până la umeri. 

Sub Hugo Capet eră-şî începu a se pur ta per mai 
lung şi moda pletelor resfirate pe spate se lăţi tot mai 
tare până în secolul X I I , când în fine deştepta desapro-
barea episcopilor. Atunci se rădicară esplicărî cam seriöse 
asupra acestui obiect. Fraţii laici, carii nu-şi tundeaü pe
r u l , fură eschişi în mai multe provincii ale Franciéi din 
comunitatea credincioşilor. Pes te puţin frica de escomu-
nicaţiune impresiona spiritele atât de adânc, încât Enric II , 
regele Engliterei, şi Ludovic cel t inér , regele Franciéi, îşi 
tunseră pérul, şi dară ordin marilor imperiului, să urmeze 
esemplului lor. Cu tote acestea Filip-August şi Ludovic VIII 
pur tară încă plete lungi. Din contră dela Ludovic cel 
sânt până la Ludovic XII I toţi regii Franciéi portă per 
forte scurt. Francisc I fu cel dintâiu, care-şî tunse ple
tele a tâ t de scur t , cum se portă şi astădî sub numirea 
ă l a m a l - c o n t e n t . Acesta numire vine dela o neplă
cere ce i s'a întâmplat regelui în castelul dela Fontaine-
bleau. P e când adică Francisc îşi petrecea în joc cu cur
tenii se i , unul din aceştia îi arunca din greşelă o bucată 
de lemn aprins pe c a p , şi-1 răni destul de t a r e ; în urma 
acestei nenorociri regele fu silit să-şî tundă pérul forte scurt. 

Ca o modă trecétóre şi bizară merită a fi amintită 
următorea: în evul de -mijloc se pur ta cât-va timp o gă
telă de cap forte înaltă, care se producea împletind pérul 
în giurul douor cocoşe mari de catifea. în contra acestei 
mode se rădicară predicatorii cu mare înverşunare, deóre-ce 
ei pret indeau, că este o imitaţiune a comelor diavolului. 

Ludovic XIII era un mare amic al pletelor bogate. 
De aceea , pentru a-i fi plăcut , toţi le purtau forte lungi. 
Dar acesta schimbare răpede aduse pe curteni în aşa con-
fusiune, încât ei trebuiră să-şî iea scăpare la peruci aco
modate. Invenţiunea găsi aprobare atât de m a r e , încât 
Ludovic al XIV, încă forte tinér pe atunci , oferi în 1566 
la 38 de persóne privilegiul de a fabrica peruce. 

Regii Franciéi, precum şi nobilii, purtau musteţî până 
la Ludovic XIV, care desfiinţa acesta modă. — După noua 
revoluţiune în modă, femeile încă nu purtaseră perucă. Un 
portret al cunoscutei Ninon de Lenclos, pe care a zugră
vit-o un artist renumit de pe timpul acela, o represintă cu 
o gătelă simplă şi cu gust. Gâtul ei e împresurat de nu
merose bucle lungi atârnând în inele, altele mai scurte şi 
t repta te încungiură fruntea şi obrajii. Acesta gătelă adop
tată şi de d-na de la Valliére fu în curând imitată de tote 
contimpuranele. 

în anul 1704 apăru mai întâiu pudra , o modă forte 
absurdă, prin care pérul căpeta aceeşi colóre la toţi omenii. 
Multă vreme regele nu voi să o adopteze; numai în cei 
din urmă ani ai vieţii se lăsa ca să i se pudreze pérul 
forte uşurel. Ludovic XV din contră purta per pudrat 
încă din copilăria; întrebuinţarea pudrei devine generală, 

şi în timpul strălucitei epoci a favoritei Dubarry fu adop
ta tă pretutindeni. Lumea pretindea, că pudra dă trăsătu
rilor feţii graţia deosebită, ér ochilor vieţă şi foc. Gătelă 
capului deveni tot mai înaltă; se împletiră în pe r o mul
ţime de flori, de panglici şi de noduri. — în anul 1780 
apărură cele dintâiu pălării femeieşci, care înse nu semé-
nau de loc cu cele din timpul nostru. Elegante le , care 
dedeaű tonul, le puneau la o par te , ceea ce de multe ori 
era forte atrăgetor. 

Totuşi, când se urca pe tron Ludovic XVI, estinderea, 
forma şi composiţiunea gătelei capului ajunse la gradul cel 
mai înalt de ridicul şi lipsă de gust. Astfel pe piramide 
de p e r , care eraű formate şi susţinute prin mici drugi şi 
cârlige de fier, se puneau cârnaţî groşi de pé r , numiţi 
c h i g n o n , şi o mulţime de panglici, şăluţe , căi ţe , flori 
artificiale e tc . ; în fine tot acest edificiu asemenea unui 
magazin de nimicuri era învelit într 'un nour de pudră. în 
nici o epocă şi la nici un ném ridiculul gătelei n 'a mers 
aşa departe . 

Omeni spirituali şi de bun gust rîseră în sfârşit de 
aceste nimicuri. Astfel un lord cu vază friza şi pudra 
după moda cea mai nouă capetele cailor dela trăsura sa, 
şi astfel merse cu ei la preâmblare prin strade. La ne
gustorii de chipuri apărură caricaturele cele mai muşcă-
tóre. Astfel una dintre ele representa o domnă cu o gătelă 
înaltă de mai mulţi met r i , căreia îi urma o jumăta te du
zină de zidari şi lemnari , pentru a face uşile mai îna l te ; 
altfel acesta domnă n 'ar fi putut întră şi ieşi. îndărătul 
alteia se afla o scară, pe care artistul capilar îşi. d a oste-
néla să pună în ordine şi să împodobescă acel edificiu 
artificial. A treia ascunsese în carnaţii séi de pér o massă 
de mărfuri oprite, care, după ce trecură vama în fericire, 
fură despachetate de servitorii ei. 

Póté că în urma acestor batjocuri, séü póté în urma 
revoluţiunei franceze, care infiuinţâ asupra tuturor referin
ţelor vieţei sociale, dispărură acele esagerărî. Cu tote 
acestea „Merveilleuse''ele directoratului nu remaseră mai 
îndărăt , că-cî ele amestecară greşelile toaletei romane cu 
rafinéria şi gustul scrintit de pe la finea monarchiei fran
ceze. Numai intrarea resolută în secolul nostru delăturâ 
perucele şi pérul fals; cel puţin reforma corese esageră-
rile, că-ci precum am dis la început, munţi de plete false 
apărură erăşî mai târdiu. Ba, până în dina de astădî, ve
dem pudra jucând un rol important la baluri. Ne între
băm ce cred acele femei, care despreţuind darurile preţiose 
ale na ture i , caută în ar tă o perfecţiune închipuită? Nu 
este pécat a strica un pér negru , seu castaniu, séü blond 
prin praf de aur séü de argint , séü prin pudră de urez? 
Frumseţea n 'are ea mii de nuanse? Nu le credem destul 
de naive pentru a-şî închipui, că ochiul altora va fi înşe
lat, şi de altă par te , prin artificii, ele îşi pierd totă indi
vidualitatea, care este singurul farmec al frumseţii lor. 
Atunci de ce aceste silinţe greşite? Onóre na ture i , onóre 
femeilor, care înţeleg disposiţiunile ei şi le urmeză cu scum-
pétate . Ele nici-odată nu vor avea a se plânge în contra 
lor , că-ci ochiul iubirei nu este amăgit prin înşelăciunile 
a r t e i ! 

Z... 
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Familia. 
Beţia succesului, frigurile luptei depărteză pe om de 

familia séü îl fac să trăescă aci ca un străin, şi în curând 
el nu maî găseşce în lucrurile acestea farmecile care l 'aü 
sedus la început. 

Dar sosescă neisbutirea, sufle ceva maî tare vântul 
rece, omul se îndoe, caută aprópe de sine pe cine-va, care 
să-i susţină slăbiciunea, un simţământ care să-i înlocuescă 
visul p ierdut , şi atunci îşi plecă fruntea asupra copilului 
seu, apucă mâna soţiei sale şi o strînge. El par-că învită 
aceste două fiinţe să împartă sarcina sa. Vedénd lacrime 
în ochii acelora, pe care-i iubeşce, ale sale i se par cu 
atâ t mai uşore. Se pare că durerile morale au acelaşi 
efecte ca cele fisice. Nenorocitul, care stă să se 'nece, se 
apucă de t res t i e ; tot aşa omul, a căruia inimă se frânge, 
stringe la piept soţia şi copilul séü. La rândul seu el 
cere ajutor, protecţiune, căldură, şi este un lucru atingător 
de a vedea pe cel mai tare adăpostindu-se în braţele ce
lui mai slab şi regăsind curagiü în sărutarea lui. Copiii 
aü instinctul acestor lucruri , şi cea maî viă emoţiune, pe 
care o pot eî s imţi , este aceea , pe care o cercă vexând 
pe tatăl lor în lacrimi. 

Âdu-ţî aminte , iubite ceti tor, de amintirile tale cele 
maî îndepăr ta te , caută în acel t r ecu t , ce-ţî apare cu a tâ t 
maî limpede cu cât se află maî departe. Vedut-aî vre-

. odată pe tatăl teu întorcându-se acasă, şi-apoî aşedjtadu-se 
la cămin cu o lacrimă în ochi? — Maî intâhl n 'ai cutezat 
să t e apropii de el, a tâ t aî simţit, că durerea luî \e adâncă. 
— Cât de nenorocit trebuia să fiă, pentru ca ochii luî să 
fia umedî! Atunci aî simţit că o legătură te uneşce cu 
acest sârman om, că nenorocirea lui pe tine încă te lovia, 
că o par te din ea ţi se cuvenia de drept, şi că erai atins 
deóre-ce tatăl téü era. 

Nimeni nu înţelege, ca copilul, acesta solidaritate a 
familiei, căreia îî datoreşce totul. 

Aşadar aî resimţit tóte aces tea ; inima ta s'a îmflat 
in micul unghhi unde te aflai în t ăce re , şi suspinele aü 
isbucnit, pe când, fără a şei de c e , tu întindeaî braţele 
cătră bătrânul tău amic. 

El s'a întors , a înţeles t o t , n 'a putut să-şî mai re
ţină du re rea , voi v'aţî strîns în b r a ţ e , t a t ă l , mama şi co
pilul, _fără a dice un cuvânt, dar privindu-ve şi înţele-
géndu-vé. 

Şi şciai tu causa întristării acestui sârman om? 
Nici decum. 
Şi etă pentru ce s'a poetisat iubirea fiescă şi iubirea 

părintescă, pentru ce familia se numeşce sântă, pentru că 
în ea se regăseşce chiar isvorul trebuinţei de a iubi , de 
a se ajuta , de a se susţ inea, trebuinţă care din timp în 
timp se respândeşce asupra societăţii întregi, dar în stare 
de resunet slăbit. 

Numai în intervale rari se vede în istoria un popor 
întreg grupându-se, concentrându-se în sin.e şi tremurând 
de acelaşi t remur. 

Trebue o revoluţiune spâimântătore pentru ca un 
milion de omeni să-şi dea mâna şi să se înţelegă privindu-se; 
t rebue o silinţă supra-omenescă, pentru ca familia să de
vină naţiunea şi ca marginile vetrei să se întindă până la 
graniţă. 

^ Ajunge o plângere , o suferinţă, o lacrimă, pentru ca 

un bărbat, o femeia şi un copil să confunde cele t re i inimii 
ale lor într 'una singură, să simtă că fac una. 

Bateţi-ve joc de căsătoria, lucrul este uşor. Tóte 
contractele omeneşcî sunt cu greşeli, şi greşela e tot-déuna 
comică pentru ceî carii nu sunt victima eî, — Sunt băr
baţi înşelaţi , lucrul este s igur , şi când vedem căd ind an 
om, chiar de şi-ar fi sdrobit capul , prima nostră mişcare 
este de a ride. De aci nemărginita şi vecinica veselia 
care salută pe Sganarel. 

Dar scormoniţi în fund şi vedeţi, că sub tóte aceste • 
miseriî, sub totă acesta pulbere de mici deşertăciuni amă
gi te , de greşeli ridicule şi d e pasiuni comice, se ascunde 
chiar osia societăţii, şi constataţi că aci totul merge forte 
bine, pentru că acest simţement al familiei, care este basa 
lumeî, este şi mângâierea şi bucuria eî. 

Onórea şi respectul drapelului, iubirea pa t r i e i , tot 
ce împinge pe om a se jertfi pentru ceva séü cine-va ce 
nu este el, purcede din acel simţământ, şi putem (hce, că 
în el este isvorul, din care curg rîurile cele mari , ee stam
pară inima omenescă. 

Egoism în t r e i ! veţi dtee. — Ce-mî pasă, decă acest 
egoism naşce devotamentul! 

Reproşa-veţi fluturelui, că a fost omidă? 
în tóte acestea nu mé învinovăţiţi de esagerare séü 

de lirism. 
D a , vieţa familiei este adesea liniştită şi prosaică, . 

óla de pe vatră, care figureză între armele sa le , nu s'a 
pus acolo fără cuvânt ; recunosc acesta. Bărbatului care 
er veni să-mi dică: „Domnule, éta două dile una după 
alta de când adorm în colţul ve t re i , " — i-asî răspunde: 
„Eşci prea leneş, dar te 'nţeleg." 

înţeleg şi aceea , că trâmbiţa luî Bebe e sgomotosă, 
că giuvaerele sunt grozav de scumpe, că volanurite de 
dantelă şi garniturile dé zibelină încă sunt scumpe, că; 
balul este costisitor, că dómna are tóne, nebunii , preten-
ţ iuni ; înţeleg în fine, că un bărbat, căruia cariera î i suride, • 
să considere pe femeia şi copilul seu ca dóué beţe ce i 
s'aü pus între picióre. 

Dar îl aş tep t , pe omul fericit , în momentul în care 
fruntea sa se va încreţ i , în care amăgirea va cădea pe 
capul său ca o căciulă de plumb şi în care, culegând cele 
dóué beţe ce le blăstemase, îşi va face din ele dóué cârjî. 

Admit , că Alecsandru cel m a r e , Napoleon I şi toţi 
semizei i omenimeî au simţit forte ra r farmecul de a fi 
ta tă séü soţ; dar noi ceilalţi sermani omuleţi, carii suntem 
maî puţin ocupaţi, t rebue să fim séű una séü alta. 

Eü nu cred în betrânul holteiü fericit, nu cred în 
fericirea acelor fiinţe, care din nebunia séü din calcul, 
s'aü abătut dela cea mai bună dintre legile sociale. S'aű 
spus multe despre acest subiect, şi nu vréü să măresG 
dosarul acestui voluminos proces; dar mărturisiţi sincer, voi 
to ţ i , carii aţi auilit strigătul primului născut al vostru şi 
carii aţi audit inima vostră ţîngănind ca un pahar aprópe 
de a se sparge, mărturisiţi că v'aţî d i s : „Mă aflu în ade
văr, în frumos şi în bun. Acolo, şi numai acolo este roiul 
omului. în t ru în calea b ă t u t ă , făcută, dar d rep tă ; voifi 
trece prin câmpiile monotone, dar fiă-care pas mé apropia 
de clopotniţă. Nu sunt retăcitor în vieţă, âmblu; rădic cu 
piciórele mele pulberea , unde tatăl meű şi le-a pus p e ^ 



ale sale. Fiiul m e ü , pe aceeşî ca le , va regăsi urma pa
şilor mei , şi póté vădând că n 'am greş i t , va dice: „Să 
facem ca sărmanul bătrân, şi să nu ne pierdem prin câm
purile arate ." 

Decă cuvântul s f â n t mai a re un înţeles , cu totă 
meseria ce i s'a impus , nu véd să se potă cine-va servi 
mai bine de el, decât aşedându-1 lângă cuvântul f a m i l i a . 

Se vorbeşce de progres , de d rep ta t e , de bună-stare 
generală, de politică fără greşelă , de patriotism şi de de
votament. E ü încă a m , déü , acele lucruri bune ! dar tot 
acest orizont strălucit se resumă în trei cuvinte: i u b i r e a 
d e a p r ó p e l u i s é ű , şi chiar acesta este lucrul , cel pu
ţin după părerea mea, care se uită de a fi învăţat. 

A iubi pe de-aprópele séű , e simplu ca bună-diua; 
dar e lucrul dracului să întâmpini acest simţemânt atât de 
natural. Sunt omeni, carii-ţî arată grăuntele lui în palmă; 
dar chiar aceia carii fac negoţ cu acest grăunte preţios, 
sunt ceî din urmă, ce-ţi arată frunda lui. 

E i bine! bunul meü cetitor, ' acesta mică plantă, care 
ar trebui să resară ca macul pe câmp, acesta plantă, care 
nu s'a vădut încă mai înaltă decât măcrişul dela fântână, 
şi care ar trebui să întrecă stejarii , acesta plantă ce nu 
se póté găsi, eu şchl unde e. 

E a este la colţul căminului domestic, între cleşte şi 
lopăţică, lângă óla de pe va t ră ; acolo se vecîniceşce, şi 

decă mai esis tă , o datorim familiei. îmi plac mai toţi 
filantropii şi mântuitorii omenimei; dar n 'am credinţă de
cât în aceia, carii aü învăţat a iubi pe alţii sărutându-şi 
copiii. 

Omul nn va fi creat încă odată pentru a satisface 
trebuinţa teoriilor umanitare; omul este egoist, şi înainte 
de tote iubeşce pe ceî ce-1 împresoră. E t ă simţământul 
omenesc şi na tura l ; acela trebue lărgit, estins şi cultivat. 
Gu un cuvânt, în iubirea familiei se cuprinde iubirea pa
triei, şi prin urmare a omenimei. Din taţi se fac cetăţeni. 

Omul n 'are o sută de mobile; n 'are decât unul în 
inimă; nu-1 discutaţi şi folosiţi-ve de el. 

Afecţiunea cucereşce cu încetul. Amorul în trei, când 
e viguros, voeşce peste puţin mai mult spa ţ iu ; el lărgeşce 
casa şi în curând chiamă şi vecinii. Aşadar lucrul cel mai 
important este de a face să se nască acea iubire în t r e i ; 
că-cî mă tem că e nebunia, de a impune de odată inimeî 
omeneşci întrega specia omenescă. Nu poţi înghiţi de 
odată şi fără pregătire nişce bucăturî a tât de mari. 

Ce vreţ i? Trebue să şcim iubi pe ai noştri înainte 
de a putea iubi pe alţii. Acesta este b ru ta l , egoist , dar 
nu se póté schimba; cu mici greşeli construeşci mari vir
tuţi. Şi-apoî, păziţi-vă de a geme ; acel egoism este prima 
petră a acelui mare monument — încă neisprăvit — ce 
se numeşce s o c i e t a t e . 

Liber după Q-, Droz. 

Neînţelesa. 
Tip femeiesc 

Cine este palida femeia, care adâncită în visuri amare, 
fugind de bucuriile sgomotóse ale lumei mari, şede în un
ghiul odăii .sale siguratice. 

Ea portă haină de mătasă închisă; un văl de dantelă 
îi acopere perul negru , care a târnă în două bucle lungi 
pe pieptul ei. 

Afară de o brăţară de aur, ce-i închide braţul drept, 
ea nu portă nici un giuvaer. 

Marii săi ochi negri sunt încungiuraţi de un uşor 
cercăn albăstriu; colţurile cam plecate ale frumóseí sale 
guri împrumută feţei sale impresîunea nestrămutată a je
le! adânci. 

Vădând acesta femeia, dragă cetitóre, te cuprinde o 
compătimire intimă; tu te întrebi, ce durere aspră a ucis 
odihna sufletescă a sărmanei mar t i re ; ce furtună grea a 
veştejit acesta flore gingaşă ? Tu cauţi pe neomul, care a 
înşelat candida inimă a acestei nenorocite. 

Afli, că ea e măr i ta tă , şi te aştepţi să găseşci în 
soţul ei pe unul din acei tirani de teatru, a cărora vedere 
deşteptă fior; séű pe un Don Juan modern, care nu crede 
nici în cer nici în virtutea femeiescă, şi cuteză, de a-şi 
bate joc de simţămintele cele mai sacre. în fine faci cu-
noşeinţă cu acea fiinţă, pe care fantasia ta preocupată a 
zugrăvit-o cu colorile cele mai negre şi sub figura cea mai 
spăimântătore. Spre mirarea ta, tu vedjl un bărbat frumos 
de 28 până la 30 de an i , plin de poftă de vieţă; faţa lui 
amicabilă şi bună şi pletele sale blonde anunţiă dorinţa 
de a gusta vieţa cu veselia, fără a se interesa de neplă
ceri le , pe care le va aduce diua venitóre. în scurt vei 
găsi în el tipul bine pronunţiat al unui om, care în vieţa 
de tote dilele se numeşce familiar: „ u n o m b u n . " 

El îşi tractăză soţia cu o atenţiune prevenitóre, se 
îngrijeşce cu zel de conservarea sănătăţii sale, ar dori să-î 
procure distracţiuni şi plăceri sociale de tote soiurile — 
şi pentru tote acestea capătă drept resplată un suris rece, 
silit, care par că-i dice: „Cerule, cât mă geneză purtarea 
ta , cât de neîndemânatice sunt. politeţele tale. P e când 
eü simt durere adâncă, tu poţi fi vesel , şi guşti vieţa 
neturburat . Lasă-mă, tu nu 'nţelegi ' inima mea şi frage
dele ei aspiraţium." 

Numai decă se află la un .bal în societate de tineri, 
care-î arată o atenţiune deosebită, renviă întrega eî fiinţă. 
Rezimată de braţul unui gentil danţător, o poţi vedea pre-
âmblându-se prin sală cu o mină langurosă, până când to
nurile fărmecătore ale unui vals îi răpesc pe amândoui 
în vârtejurile sale. De te furişezi în apropierea e î , când 
se odihneşce lângă e l , poţi asculta o convorbire, care-ţî 
dă părere destul de clară despre neînţelesa nostră. Tecs-
tul stereotip al conversaţiuneî sale este adică amorul şi 
eră-şî amorul. O poţi au^i asigurând de o sută de ori, 
că bărbaţii nu merită să fiă iubiţi din tot sufletul; că fe
meia este o creatură condemnată la nefericire şi abnega-
ţ iune ; că poesia spiritului ei e sugrumată de materialismul 
rece al timpului nos t ru ; că imensa maioritate a bărbaţilor 
noştri constă din egoişti fără inimă etc. 

î n scurt, acesta femeia prin lectura prea desă a unor 
romane escentrice a dat fantasiei şi spiritului său o direc
ţiune a tâ t de falsă, încât ea se crede o adevărată victimă. 
De o întrebi cu seriositate despre referinţele sa le , îţi va 
spune că are 25 de mii venit , că bărbatul ei este forte 
b u n , îi mulţămeşce ori-ce dorinţă şi-î lasă o libertate ne
ţărmurită, că dumnedeü a bine-cuvéntat căsătoria lor cu o 
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copilită drăgălaşă; dar totuşî va adăoga, că ea se ţine de 
creaturele cele mai nefericite de pe întinsul păment. 

P e lângă acestea nefericita adoreză artiştii şi poeţii 
t iner i , că-cî cu tóte amăgirile de până acum, ea caută 
mereu o inimă, care să simtă cu a eî. D a , ea viseză de 

un amor , ce nu se găseşceL . ^ | ^ m é n t , şi într 'aceea îşi 
înstrăineză adevărata, sincera înclinare a soţului ei, a că
ruia greşelă neiertată e s t e , că e toţ cu voia bună şi are 
poftă de mâncare! - ; 

Sârmana neînţelesă! - A.T. 

V a r i e t ă ţ i . 
Alegerea miresei (ilustr. pag. 101). în t re diferitele obi

ceiuri caracteristice ale popórelor dela serbătorile crăciunului, 
cel maî vechiű şi încă de origine păgână, este acela, care 
domneşce în Rusia m a r e , guvernamentele Vladimir, Nov-
gorod şi Scov. î n aceste regiuni se decide în séra Cră
ciunului, pé cine a destinat provedinţa să formeze o pă
reche. — Părinţii fetelor şi feciorilor aleg mai întâiu un 
loc potrivit, unde aprind luminările pomului de crăciun, şi 
aci fetele se aşe^ă în şir pe o Javiţă lungă, apoi se aco-
pér cu un vel des. într 'aceea feciorii adunaţi într 'o casă 
vecină capetâ şcirea, că a bătu t césul alegereî şi întră în 
odaea, unde se află fetele. — Decă alegerea ar fi încre-
4ută într 'adever numaî sorţii , atunci întâmplarea ar da 
materia la multe drame de sa t : dar vechiul obiceiű astădji 
este numai o formă şi tot feciorul şciă semnul, după care 
să recunósca pe alesă sufletului séű. Decă cu tóte acestea 
s'ar înşela, se póté rescumpéra cu un dar cuvenit. E r 
părechile îndestulite cu alegerea, alergă la părinţii de faţă, 
ca să le ceră bine-cuvântarea, schimbă inelele şi sărută 
icóna sântă ce atârnă lângă uşă îndărătul candelei. Cu 
acesta alegerea s'a îndeplinit ş i . nunta va urma de sigur 
in carneval. 

Dn aventurier. A trecut o jumătate de an, — cum 
scria „Welser Anzeiger" — de când şede în arestul co
munal din Cremsmünster un om, pe care l 'a mânat sortea 
dela o par te a lume! la cealaltă şi l 'a împins în posiţiu-
nile sociale cele maî felurite. El a cădut până la vagabond, 
şi acum aşteptă de luni după libertatea s a , care atârnă 
dela recunoşcerea comunei sale. Arestantul se numeşce 
E n r i c d e C l e r m o n t . Până la sângerosul an al revo-
luţiuneî 1793 familia, din care se t r a g e , poseda comitatul 
Clermont în departamentul P u y - d e - D o m e în Auvergne. 
Enric de Clermont veni pe lume în Londra. Din 1851 
până la 1854 a studiat la universitatea din Viena. în Maia 
1854 schimba péna cu armele şi se făcu cadet în regi
mentul de infanterie austriac Baronul de Reischach Nr. 21, 
care pe atunci se afla în garnisonă în Parma. în anul 
1857 părăsi Clermont vulturul austriac şi servi în India în 
artileria. Anul 1861 îl şi găsi pe nisipul fierbinte al Al-
girului luptându-se în contra Beduinilor şi în 1862 se duse 

• de acolo, dela Hereş-Arl-Kibir, la Oran cu fregata franceză 
„La Saone." în 1864 merse cu împeratul Macsimilian la 
Mécsico, unde prin mijlocirea generalului Pulgar căpăta 
mai târdiu un post de profesor la Academia militară din 
Caracas, capitala republiceî Venezuela în America dé Sud. 
După douî ani se întorse Clermont în Europa, după o ab
senţă de 12 ani. El găsi în eterna cetate Roma un post 
la Monsignore Dr. Augustin Theiner , prefectul archivei 
secrete a vaticanului, şi remase aci până la mórtea lui 
Theiner. De aci se duse la Neapol ş i , aşteptând o ocu-

„paţiune maî bună , ocupa aci postul unui tâlmaciu într 'un 
hote l , (Clermont vorbeşce o duzină de limbi în vieţă) şi 
— ad i n t e r i m — p o s t u l portarului bolnav. Mai târdm de
vine crescătorul tinăruluî conte Stateila şi apoi profesor la 
colegiul „Visconti-Venosta" în Roma, k j r enumi tu l „Colle-
gium romanum." La finea anului 1874 era Clermont pro
fesor la colegiul din Arona lângă Lago Maggiore în can
tonul Tessin în Elveţia. în anul 1877 întemeia el un 
institut propriu în acelaşi canton. în 17 Septemvre 1877 
Airolo fu mistuit maî de tot printr 'un incendiu şi Clermont 
perdu tot ce poseda, fructele ostenelelor îndelungate — 
arseră şi tóte hârtiile şi documentele sale. Dela reuniu

nea ajutătore de acolo căpăta 20 fiorini austr . Clermont 
se duse la Stuttgart şi apoi ajunse profesor la institutul 
iuî Dr. Kritisch în Berlin. După o jumătate de an insti
tutul se disolvâ şi Clermont îşi pierdu léfa. De aci încolo 
nu mai găsi nici o ocupaţiune potrivită. Pent ru a trăi 
onest , se duse ca dOer la construcţiunea căilor ferate. 
Puteri le sale fisice, slăbite ta re prin rane şi s t rapa ţe , nu 
erau de ajuns pentru acesta oboselă. Abia res taurat din-
t r 'o bolâ, apuca bastonul peregrinului şi se duse în Austria. 
La graniţă, în Pasau, Enric de Clermont fu t ractat ca va
gabund şi condamnat la opt dile de .arest. La judecătoria 
cercuală din Payerbach încă fu internat în decurs de 24 
dile din lipsă de paspor t , dar căpăta dela direcţiunea po
liţiei din Viena o permisiune să călătorescă tn cetatea im
perială. Afară de Enric de Clermont şi comuna Krems
münster va fi veselă, decă vor ajunge documentele sale, 
pentru a-1 putea elibera. ' ' 

Lumina electrică a luî Edison. „New-Yorker Staata-
ze i tung" , gazeta germană cea maî importantă din statele 
unite, se ţine de sceptici, dar totuşî nu lasă nimic neeer-
cat, pentru a esplica cetitorilor sei adevărata fiinţă a unei 
invenţiuni. De aceste încercări se ţine şi o întrevorbire, 
pe care a avut-o unul dintre redactorii eî cu asistentul 
lui Edison, Dr. Alfred Hayd. Resultatul acesteia esplică' 
forte clar modul cum a deslegat Edison problema. — Un 
generator al lui Edison pote provedea cel pucin 50.de 
lampe cu electricitatea necesară. Depărtarea de generator, 
vorbind teoret ice, pote să fiă arbi t rară ; totuşî Edison nu 
va conduce radial sîrmele unui generator la distanţe mai 
mari de V3 séű V, milurî. Decă sunt motive deosebite 
pentru o conducere mai îndepăr ta tă , ea se pote esecuta 
cu spese mai mari şi cu o sîrmă mai grosă. Sîrmal or
dinară e de 3 milm. Lampele , care s'aü întrebuinţat 10 
— 12 d ü e , u 'aű ară ta t nici cea mai mică schimbare-, to
tuşi esperinţa t rebue să ne înveţe mai întâiu, cât timp 
ţine cărbunele de hârtie. Tăria curentului electric se ré,-
guleză în staţiunea centrală şi adică printr'un mecanism^ 
care stă în legătură cu aşa numitele sîrme de resisţenţ|L 
Un galvanometru acomodat arată schimbările curentului 
electric. Pentru moment tóte lampele dependinţe de sta
ţiunea centrală se pot face să lumineze séü cu tăria com
pletă (15 luminări) séü mai slab; la o lampă singuratică 
tăria nu se pote regula până acum, totuşi acesta se póté 
esecuta prin întrepunerea unei sîrme de resistenţă spirale. 
Puterea de un cal a maşineî de abur dă peste tot electrir 
citate pentru alimentarea a 8 lampe cu putere de 15 lumini 
fiă-care. Aprinderea unui numér maî mare de lampe, soft 
stingerea lor se indică prin galvanometru; cantitatea de 
electricitate la isvor, séű generator , se reguleză după 
acesta. Edison însuşi pune cea mai mare greutate p e . 
l ampă , ér nu pe generator , şi într 'adever acesta lampă 
este par tea cea mai singulară, mai preţiosă şi mai com
pletă a sistemului întreg. — După cum se telegrafeză lui 
„Dai ly -News" din N e w - Y o r c , Edison dă peste greutăţi 
nóué , deóre-ce „potcóvele sale de carbon" sunt espuáe a 
se rupe când se întrebuinţeză. El a oprit fabricarea lam-
pelor, până când va afla causa acestui desavantagiü, Care, 
după cum se crede , zace într 'aceea, că prin gaura din 
sticlă în punctul , prin care trece sîrma, pote întwyfkerul . 
la clopote. Microscopul nu arată nici o schimbareJr car
bonului. Pentru moment se întrebuinţeză cam 50 de lámpe, 
dintre care una arde în continuü de 14 dU e-
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O oonsultaţiune medicali. „Figaro" istoriseşce urmă
torea anecdotă: D-nul Dr. Clemenceau, deputatul cu influ-
inţă şi amicul luî Gambetta, are o staţiune în Montmartre, 
unde este consultat de pacienţi. De câte-va dile apărură 
douî individî. Cel dintâiu este primit şi se plânge de o 
durere-de piept. „Desbracă-te", îi dwe medicul şi-apoî îl 
cerceteză cu conşcienţiositate. Pe când prescrie el o re
cepta, dă ordinul să se Introducă al douilea, şi fără să se 
uite în s u s , <Jice după intrarea luî: „Desbracă-te şi d-ta, 
prietine, astfel vom ajunge mai curând la ţintă." Când se 
isprăvise recepta şi se depărtase visitătorul cel dintâiu, 
d-nul Clemenceau se întorse cătră al douilea, care într'aceea 
se desbrăcase şi aştepta într'un unghiu, până-î va veni 
rândul. „Şi pe d-ta te dóré pieptul, nu-i aşa?" îl întrebă 
doctorul cu interes. — „Nu, eű vin să te rog pentru un 
post la poştă." 

0 maimuţă inteligentă. O domnă, care suferia des 
de dureri de măsele, şi în astfel de casurî îşi lega obra
zul cu o batistă cu vată, căpăta în dar o mică maimuţă. 
După ce animalul s'a familiárisát pucin, observa dómna 
într'o <ţi, când „Loti", aşa se numia maimuţa, mâncase 
ceva prea mult, că acesta luâ o batistă albă, îşi lega ca
pul cu ea şi începu să gemă ţinându-se cu mâna de obraz, 
chiar cum făcea stăpână-sa, când avea dureri de măsele, 
în fine s'a descoperit, că Loti îşi lega capul cu o cârpă 
şi se ţinea de obraz, când avea dureri de pântece. Ani
malul credea pote, că găsise în basmaoa stăpânei sale 
medicina în contra tuturor bólelor. în orî-ce cas prin acesta 
voia să aréte că sufere. 

Jules Favre. O telegramă dela Paris anunciă mórtea 
d-luî Jules Favre. — Eminentul orator se născuse în Lyon, 
la 21 Martie 1809. Primit advocat în 1830, el luâ parte 
activă la revoluţiunea care dete jos guvernul Burbonilor. 
Aperător al acusaţilor din Aprilie 183*4, el vorbi într'un 
mare numér de procese politice. Secretar general la mi
nisterul de intenie, după Februariü 1848 demisiona ca să 
între ca deputat la constituantă; fu un moment secretar 
de stat la ministerul afacerilor străine şi sprijini primirea 
principelui Ludovic Napoleon (în urmă Nagoleon III) în 
adunare şi espediţiunea dela Borna. — în adunarea legiui-
tóre, d-nul Jules Favre apăra cu elocinţă libertatea presei, 
dreptul de întrunire şi se împotrivi politicei principelui 
preşedinte. — La 2 Decemvre, d-nul Jules Favre protesta 
în contra lovitureî de stat. Aperător al lui Orsini, d-nul 
Jules Favre fu ales de dóué ori decan al advocaţilor din 
Paris. — Ales deputat în 1858, d-nul Jules Favre deveni 
capul grupei de c i n c i , medul oposiţiunii parlamentare. — 
Reales în 1863, la Paris şi la Lyon, şi la Paris în 1869, 
d-nul Jules Favre lupta cu energia în contra politicei es
temé şi interne a imperiului, în contra espediţiuniî din 
Mexico şi în contra resbelului dela 1870. La 3 Septemvre, 
ceru căderea luî Napoleon şi numirea unei comisiunî de 
guvernare. — Vice-preşedinte al guvernului apărării naţio
nale şi ministru al afacerilor străine, d-nul Jules Favre a 
subsemnat acea vestită proclamaţiune în care declara că 
guvernul nu va ceda „nici un deget de teritoriu, nici o 
petră din cetăţi." După durerósa întrevedere cu d-nul de 
Bismarck, el fu însărcinat să discute cu învingătorul condi-
ţiunile armistiţiului, în urma căruia Paris trebuia să capi
tuleze. — Ales la 8 Februariü 1871 membru al adunării 

, naţionale în şese departamente, d-nul Jules Favre întrâ în 
rândurile stângei. — Atacat în vieţa lui privata şi în ac
tele sale politice, amărît, d-nul Jules Favre n'a mai apărut, 
de cât forte rar la tribună.— La 2 Maiü 1867 fusese ales 
membru al academiei franceze. — Francia pierde în el un 
orator puternic, elegant şi aspru, corect şi pasionat, un 
aprig aperător al libertăţii şi un bun cetăţen. (Rom.) 

Statistică. — Tabela comparativă despre starea în-
veţamentului primar în Bucurefct şi alte oraşe mart din 
Europa şi America. 
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Paris . . . 1875 1.818,710 382 117,286 6.44 307 
Viena . . . 1873 676,791 93 45,164 6.67 485 
Buda-Peşta . 1873 300,000 33 40,547 3.51 319 
Genova . . 1875 46,774 11 2,778 5.94 252 
Dresda . . — 95,000 38 15,361 16.17 404 
Hamburg . . — 370,000 49 11,527 3.11 235 
Brema. . . 1872 55,000 16 6,374 11.59 398 
Boston . . 1874 357,254 465 42,296 11.84 91 
Chicago . . 1872 300,000 30 38,035 12.68 4,268 
Washington . 1873 73,731 69 4,735 6.42 69 
New-Yorc 1873 1.040,000 197 93,434 8.98 474 
Bucureşcî 1878 177,646 32 4,009 2.85 125 

Notiţe economice. — Curăţirea vaselor. Este CU-
noscut de económe, cât.timp pierd servitórele cu c l ă t i -
r e a v a s e l o r , cu deosebire, decă sunt mai comode. Pentru 
îndeplinirea acestui lucru esistă un mijloc forte simplu şi 
ieftin. Ajunge a arunca în apă o bucăţică de v a r s t i n s . 
Varul se disolvă în apă călduţă şi unindu-se cu grăsimea 
de pe vase formeză săpun, care se spală uşor. Nu este 
de temut, că varul va strica vaselor, nici chiar celor de 
argint, cu atât mai mult că a döua apă îl clăteşce îndată. 

— Petroleul mórtea insectelor. S'a statorit, că petro-
leul este cel mai bun mijloc de a nimici insecte de tot 
soiul stricăciose omului, animalelor şi plantelor. Luând în 
considerare preţul înalt al „pulberei de insecte", va fi de 
folos a şei acesta, cu atât maî mult, că petroleul cu cât 
e mai necurat, aşadară mai ieftin, cu atâta dă maî bune 
resultate pentru scopul amintit. Ajunge a mesteca 3 părţi 
de petroleü cu 100 părţi de apă, pentru a putea între
buinţa acesta* licóre ori şi unde. Este chiar de ajuns a 
picura puţin petroleü séü a unge cu o penă crepăturile 
şi găurile podelei séü ale mobilelor pentru a sterpi tot 
felul de insecte. 

Bibliografia. 
Anuarul statistic al oraşului Bucureşcî. Anul I 1879. Primăria 

oraşului Bucureşcî (serviciul comunal de statistică.) Bucureşcî, t ipo
grafia „Românul", Carol Göhl, strada Dómnei 14, 1879. 

— A b o n a m e n t Ia RetácirHe luî Odysseű poemă epico-tradi-
ţională în i 5 cânturi după H o m e r , traduse în versuri de Sim. P. 
Simon, stud. gimnasiale în Blaşiu. Un esemplar 5o cr. Drept model , 
etă tânguirea Pénelopéi pentru bărbatul el Odysseü, (cântul X I V ) : 

„ O ! străine, dare-ar cerul, să fiă cum ml-al vorbit 
Şi să vină Odysseü bărbatul meü mult dorit! ' 
Dare-ar Joe tunătorul, sä s'audä vocea ta 
Şi să vină Odysseü să se 'ntórne 'n ţera sa! 
Inse va i ! nu şciu, nu şciu, decă el s'ar întorna 
Să mal vedă el vre-odată, pre scumpă muierea sa! 
Sunt e ü forte întristată, când aud de al séü nume, 
Şi nu este nici-un réü, şi un dor mai mare 'n lume, 
Când muierea-şî pierde soţul, a ei dulce mângâiere, 
Cu care ea la olaltă, gustă bine şi durere. 
Tristă val! mai este sóctea, tristă-î inima cea piă 
La acela ce în lume, a remas fără soţia. 
Vai de acelea fiinţe, de muierile cu dor 
Care sunt în neferice, plerdendu-şî bărbaţii lor! 
Vedi-mé acum, străine! ochi i-mi sunt dóué isvóre 
Şi sunt eî încinşi cu lacrimi, tot cu lacrimi ardétóre!" 
Astfel dise Penelopa, şi-umbra negră de pre vale 
Cu amar s e clătina, petrunsă de a e i jale! 

D e s l e g a r e a g î c i t u r e i d i n N - r u l 4: 
Buciîteşci. 

Deslegare nimerită primirămNîela: d - ele şi d - re le : Emilia 
Onciu născ. Ciavoşchi din Usdin; O. Blebea din Braşov; d - n i i : O. 
Dragat din Ci lu; / . Mîclea din Brosceni; E. Ourian din Braşov; D. 
Cergit din Făgăraş; V. Brenduţan din Blaşiu; G. I. Sabovich, O. D. 
Minculescu şi G. M. Zănescu din Braşov; D. O. loneteu din Brăila. 

Posta Redacţiunei. 
D-luî I. B., Chifibaz. V é felicităm pentru talentul d-vostră. 

Primim bucuros şi prosă. — „ A n t o n y . " Primim bucuros. 

Cu ul t imi ie faţă se începe pătrarul al 2-lea al anului 17. Condiţioiiile ie abonament se pot vedea în fruntea foii. 
J 

Redactor: I o s i f P o p e s c u . Editura şi tiparul lui W . K r a f f t în Sibiiü. 




